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utorak, 09.12.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.32h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo ño tajnice, najavite 8 

predmet, molim. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude, Predmet IT-05-10 

88, Tužitelj protiv Vujadina Popovi ća i drugih . 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Dobro j utro svima. Vidim da 12 

su svi optuženi prisutni. U Tužiteljstvu su danas g ospodin McCloskey i gospodin 13 

Elderkin. U Obrani vidim da nema gospodina Lazarevi ća, nema gospodina Jossea, 14 

gospo ñe Nikoli ć, a kao što vidim nema ni gospodina Haynesa. Dobro.   15 

Ima li kakvih preliminarnih pitanja koja treba rije šiti? 16 

Gospodine Gosnell, izvolite.  17 

G. GOSNELL: [simultani prevod] Gospodine predsjedav aju ći, ja nisam 18 

planirao prije Vas ustajati, no budu ći da imamo priliku, budu ći da svjedok nije 19 

u sudnici, ja bih htio riješiti jedno administrativ no pitanje koje se odnosi na 20 

odluku Vije ća od 10.10.2008. godine, u vezi s usvajanjem u spis  izjave po 21 

pravilu 92 bis , a radi se o izjavi Petra Lon čarevi ća. Mi smo sada dovršili 22 

formalnosti u vezi s tom izjavom. Ona je u čitana u elektroni čku sudnicu pod 23 

brojem 4D644. 24 

Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama, gospod ine Gosnell, na 26 

informaciji. Još nešto? Vidio sam da gospodin McClo skey je bio po čeo ustajati. 27 

Evo ga, ustao je.  28 

 29 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo dine predsjedavaju ći. 1 

Mi smo imali zadnjega svjedoka. Mislim da nismo rij ešili dokumente. Mi smo 2 

spremni za to.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, tako je. Nisam  mislio na to kada 4 

sam mislio na preliminarna pitanja. Ne, ne, ne. Još  uvijek se moramo baviti, 5 

moramo riješiti, naravno, dokumente. Dakle, nema ni kakvih drugih uvodnih stvari. 6 

Dakle, molim, dokumenti. Mi smo, mislim, usvojili u  spis jedan ili dva 7 

dokumenta, ne? Ili tri?  8 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju]  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Gospo ño Fauveau. 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, ja sam 11 

proslijedila popis sa svojim dokumentima; nekih 60 dokumenata. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Ima li tko prigovora? Polako, 13 

molim Vas, ako ćete ulagati prigovore na više dokumenata.  14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne, gospodine pred sjedavaju ći, no ima 15 

jedan dokument koji nije imao na sebi ERN broj, ali  mi prigovora na to nemamo. 16 

Pogledat ćemo još, potražit ćemo. No, za sada prigovora nemamo. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Hvala, gosp odine McCloskey. 18 

Timovi obrane imaju li prigovora na ove dokumente? Nema. Dakle, svi se dokumenti 19 

usvajaju u spis. Koji je to, recite mi? Zadnji, 5D1 411? 20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, gospodine pred sjedavaju ći. 21 

 22 

 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, da.  1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Dakle, to je jedan  dio izvještaja, ali 2 

mi ćemo ga prona ći i ne ćemo imati problema.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño tajnice, tako ñer imamo i tri, 4 

najmanje tri, od tih dokumenata za koje još nemamo prijevod. Prema tome, oni će 5 

biti obilježeni za identifikaciju, dok prijevodi ti h dokumenata ne budu gotovi. 6 

U redu? 7 

Ni jedan drugi tim Obrane ne predlaže dokumente na usvajanje? Dobro. 8 

Onda ćemo prije ći na popis Tužiteljstva koji je tako ñer ve ć poslan 9 

Imate li Vi prigovora, gospo ño Fauveau? 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ne, gospodine predsje davaju ći. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. A drugi tim ovi Obrane da li 12 

imaju prigovora? Nema. Što zna či da se svi ti dokumenti tako ñer usvajaju u spis. 13 

Ja ne znam ima li, barem kako stoji na ovom popisu,  koji prijevod koji još nije 14 

gotov, ali dok ste vodili unakrsna ispitivanja svje doka, čini mi se da je bilo 15 

nekoliko dokumenata koji nisu bili još prevedeni. D akle, ti još nisu prevedeni. 16 

Dobro. Dakle, svi ti dokumenti za koje nemamo prije voda su dokumenti 17 

koji će biti obilježeni za identifikaciju dok ne budu u c ijelosti prevedeni.  18 

Hvala. 19 

Gospodine Bourgon. 20 

 21 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala i dobro jutro,  gospodine 1 

predsjedavaju ći. Dobro jutro, časni Sude.  2 

Ja bih htio za zapisnik samo kazati da naš pristana k na usvajanje ovih 3 

dokumenata, naravno, ovisi o onome našem zahtjevu k oji još nije riješen pred 4 

Vije ćem, a u vezi s dokumentima koje uvodi Tužiteljstvo.   5 

Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama, gospod ine Bourgon. Naravno, 7 

ne treba posebno ni naglašavati sada nakon dvije i pol godine, morali ste se 8 

upoznati s na činom našega rada. Dobro onda. 9 

Dovedimo sljede ćeg svjedoka, molim. 10 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo dine. 12 

SVJEDOK: Dobro jutro. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I dobrodošli. Prij e nego što po čnete 14 

svjedo čiti kao svjedok Obrane, prema pravilima kojima se v odi postupak, Vi 15 

morate pro čitati sve čanu izjavu kojom se obvezujete govoriti istinu. To je, 16 

dakle, ova izjava koja je sada pred Vama, pa, molim  Vas, pro čitajte je naglas i 17 

to će zapravo biti Vaša zakletva pred Sudom. 18 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 19 

ništa osim istine. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Izvolit e sjesti i smjestite 21 

se što možete udobnije. Vas će sada ispitivati gospodin Petruši ć, odvjetnik  22 

   23 
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generala Mileti ća, pa ćemo onda vidjeti tko će Vas još htjeti ispitivati.  1 

Gospodine Petruši ću, izvolite. Imate rije č. 2 

G. PETRUŠI Ć: Hvala i dobro jutro, časni Sude.  3 

SVJEDOK: NEDELJKO ILI Ć 4 

Ispituje g. Petruši ć: 5 

P: Dobro jutro, gospodine svedo če. Kao što ste čuli, moje ime je Nenad 6 

Petruši ć i ja ću Vam u ime Odbrane generala Mileti ća, danas postaviti nekoliko 7 

pitanja. Ali pre toga bih zamolio da se predstavite , odnosno da kažete Vaše ime 8 

i prezime za zapisnik. 9 

O: Zovem se Ili ć Nedeljko, ro ñen 1950. godine, Tegare, opština Bratunac. 10 

P: Recite nam, gospodine Ili ću, koju školu ste završili? 11 

O: Višu ekonomsku; po zanimanju ekonomist.  12 

P: Da li danas radite? 13 

O: Radim privatne poslove u kompaniji sina svog. 14 

P: Da li ste radili pre izbijanja oružanih sukoba n a teritoriji 15 

republike bivše Bosne i Hercegovine? 16 

O: Da. Radio sam u hotelsko-ugostiteljsko-turisti čkom preduze ću Podrinje  17 

od... i pre izbijanja ovih doga ñaja i kasnije. 18 

P: Gospodine Ili ću, samo bih Vas zamolio da nakon postavljenog pitan ja  19 

 20 
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malo sa čekate sa odgovorom kako bi to sve moglo biti preved eno. 1 

O: Razumijem. 2 

P: Ho ćete li nam re ći gde je bilo sedište Vašeg preduze ća? 3 

O: Sjedište mog preduze ća, to jest hotelsko-ugostiteljsko-turisti čkog 4 

preduze ća, bilo je u Bratuncu. U sastavu preduze ća, pored hotela, imali su svoje 5 

restorane i druge objekte, dakle, bavili se ugostit eljstvom i turizmom. 6 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsjedavaju ći, mislim da na 4. strani u redu 25 7 

imamo je...o čiglednu grešku. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Pregledat ćemo i greška će se 9 

ispraviti. Hvala Vam što ste nam ukazali na to. Izv olite dalje. Zapravo, na 10 

zapisnik, umjesto imena svjedoka ”Nedeljko Ili ć”, upisano je ime ”Slavko 11 

Novakovi ć”. 12 

G. PETRUŠI Ć:  13 

P: Gospodine Ili ću, da li je rad Vašeg preduze ća bio kontinuiran tokom 14 

celog ratnog perioda od 1992. do 1995. godine? 15 

O: Da. Mi smo radili celo vrijeme, to jest nešto ma njem obimu za tre ća 16 

lica. Uglavnom radili smo poslove koje su od nas tr ažile i vojne i civilne 17 

vlasti. 18 

P: A jeste li Vi, da li ste, tokom izbijanja oružan ih sukoba bili 19 

mobilisani u Vojsku Republike Srpske? 20 

O: Da, jesam. Od aprila 1992. godine. 21 

P: I da li ste stalno bili u vojsci? 22 

O: Jesam, ovaj, od po četka do kraja, to jest do 1995. godine. 23 
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P: A da li ste istovremeno obavljali te poslove u V ašem preduze ću? 1 

O: Da, moja mob...mobilizacija se odnosila da dio p oslova obavljam za 2 

potrebe preduze ća i po potrebi da budem angažovan i za... u brigadi  brat... za 3 

vojne potrebe Bratuna čke brigade. 4 

P: Kada govorimo o izbijanju sukoba i o toj 1992. g odini, da li je ta 5 

linija sukoba izme ñu Vaše jedinice, gde se ona... s kim ste se Vi suko bili 6 

prakti čno? 7 

O: Linija razdvajanja je bio Žuti Most, Zagon i, to  jest izme ñu 8 

Srebrenice i Bratunca, a sukob je izbio izme ñu Muslimana i Srba. 9 

P: Da li su te dve opštine, Bratunac  i Srebrenica,  bile grani čne 10 

opštine? 11 

O: Jesu. Da.  12 

P: Da li Vam je poznato, gospodine Ili ću, da je u nekom vremenu tokom 13 

tog ratnog perioda došlo do uspostave zašti ćenih zona na tom prostoru? 14 

O: Da. Mislim, od polovine 1993. godine. 15 

P: A recite nam koja je to zašti ćena zona uspostavljena? 16 

O: To je zona podru čja koje je pokrivala opština Srebrenica i naslanjal a 17 

se na ta čke dodirne sa prostorom koji je pokrivala opština B ratunac. 18 

P: A da li znate koje su to mirovne snage koje su d ošle u...u opštinu 19 

Srebrenica? 20 

O: Meni je poznato da neka manje jedinice su prvo b ile, o kojima mnogo 21 

ne znam, a u drugoj polovini, krajem 1993. godine, ovaj, došao je, ovaj, 22 

Holandski bataljon i, ovaj, oni su, u misiju tih mi rovnih snaga u zašti ćenu zonu 23 

Srebrenica. 24 

P: Da li ste Vi imali, da li ste Vi imali bilo kaka v poslovni ili  25 
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privatni kontakt sa tim mirovnim snagama? 1 

O: Po dolasku Holandskog bataljona krajem 1993. god ine, ovaj, 2 

obaviješten sam da bi postojala mogu ćnost da, da ih logisti čki snabdijevam iz 3 

svojeg preduze ća. I, ovaj, uslijedili su sastanci i dogovori što j e kasnije i 4 

prihva ćeno da to... To su bili kontakti sa Holandskim bata ljonom. 5 

P: Možete li nam re ći kako je došlo do tih sastanaka? Koja je potreba 6 

bila i jedne i druge strane? 7 

O: Pa, predstavnik Posmatra čkih snaga – Andrej se mislim da zove – on je 8 

sa gospodinom Nikoli ćem došao kod mene u hotel Fontanu i, ovaj, istakli su kao 9 

problem snabdijevanja logistikom tih snaga gore, sm ještenih na Poto čarima i 10 

pitali su za mogu ćnost moju, da li bih ja mogao da organizujem, na ni vou 11 

preduze ća, da vršim nje...njihovo logisti čko to snabdijevanje. Pošto su bile 12 

teško će i ovo, ja sam, a morô sam se informisati kod civi linih vlasti i 13 

informisô civilne vlasti i vojne, i oni su mi dozvo lili da napravimo sastanak i 14 

dogovor u cilju tog posla. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Elderkin . 16 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] Časni Sude, dobro jutro. Ja nemam 17 

prigovor, nego bih samo vidio da se spominje gospod in Nikoli ć, pa se pitam da li 18 

bi to trebalo razjasniti. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi govorimo ovdje o Momiru Nikoli ću. 20 

Samo mi treba potvrda, pa onda možemo dalje. Hvala.   21 

Hvala, gospodine Elderkin. 22 

G. PETRUŠI Ć:  23 
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P: Gospodine Ili ću, ho ćete re ći o kom Nikoli ću Vi govorite na tom 1 

sastanku?  2 

O: To je gospodin Momir Nikoli ć /nerazgovijetno/. 3 

P: Molim Vas da nam kažete šta ste Vi podrazumevali , odnosno, šta se 4 

podrazumevalo pod tim kako kažete ”logisti čkim snabdevanjem”? 5 

O: Pa, to logisti čko snabdijevanje odnosilo se na snabdijevanje 6 

namirnicama, vo ćem, povr ćem, kola čima, sokovima, limenkama piva i šta ja znam, 7 

još drugih tih namirnica. 8 

G. PETRUŠI Ć: Ja bih molio dokument 5D1170. Zakratko pre ñimo samo na 2. 9 

stranu ovog dokumenta i u jednoj i u drugoj verziji . 10 

P: Gospodine Ili ću, da li, u ovoj verziji na srpskom jeziku, 11 

prepoznajete ovaj potpis na desnoj strani? 12 

O: Da. da.  13 

P: Recite nam čiji je to potpis 14 

O: Moj potpis. 15 

G. PETRUŠI Ć: Sad bih molio da se vratimo na 1. stranu i jedne i druge 16 

verzije ovog ugovora, pa nam recite da l' se se ćate Vi ovog sporazuma o pružanju 17 

ugostiteljskih usluga? 18 

O: Da, sje ćam se. 19 

P: Ovaj sporazum nosi datum 18. marta 1994. godine.  Da li je to, dakle, 20 

bio prvi sporazum koji ste Vi zaklju čili sa predstavnicima UNPROFOR-a, odnosno 21 

Holandskog bataljona? 22 

O: Da, jeste. Ovo je... ovo je bio prvi zaklju čeni kona čni sporazum. Ono 23 
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su os...ostali sastanci su bili pripremni i tehni čki do...dogovarani o na činu i 1 

cijenama, vrstama roba i druge tehni čke stvari koje su trebale da uslijede, 2 

ovaj, prilikom isporuka roba. Zna či, dogovoreni su svi detalji, dogovoreno je 3 

dva puta sedmi čno snabdijevanje, davanje blagovremenih trebovanja i pla ćanje po 4 

preuzimanju robe i trebovanja. 5 

G. PETRUŠI Ć: Ja bih, ja bih dalje molio dokument 5D1171. 6 

P: Gospodine Ili ću, da li se Vi sa ove vremenske distance se ćate ovog 7 

dokumenta? 8 

O: Da, sje ćam se. Ovo je odobrenje od strane Vlade za saradnju  i rad sa 9 

holan... sa Holandskim bataljonom i potpisao ga je ministar finansija Milenko 10 

Stani ć. 11 

P: U ovom obaveštenju vidimo da se isklju čuju neke robe iz mogu ćnosti 12 

nabavke, pa da l' nam možete re ći na šta se to odnosi? 13 

O: To se uglavnom odnosi na nemogu ćnost davanja vojne opreme, odje će, 14 

obuće, oružja i, mislim da je to. 15 

P: Da li prema sporazumu koji ste Vi tad zaklju čili sa pripadnicima 16 

Holandskog bataljona, ovim dopisom Vlade niste imal i bilo kakvih ograni čenja u 17 

snabdevanju? 18 

O: Do dobijanja ovog dokumenta ja nisam mogao uopšt e raditi. Zna či, po 19 

dobijanju ovog dokumenta od strane Vlade i, ovaj, t ad sam, ovaj, mogao da vršim, 20 

 21 
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ovaj, usluge po ugovoru sa snagama Holandskog batal jona. 1 

G. PETRUŠI Ć: Ja bih molio dokument 5D525. U engleskoj verziji imamo 2 

pogrešan datum, pa umesto 18. mart 1994. treba da s toji 18. mart 1995. 3 

I molio bih zakratko samo da pre ñemo na 2. stranu i jednog i drugog 4 

dokumenta. 5 

P: Dakle, gospodine Ili ću, recite nam da li prepoznajete potpis sa desne 6 

strane? 7 

O: Da, to je moj potpis. 8 

P: Možemo se vratiti na 1. stranu, gde se kao preds tavnik Holandskog 9 

bataljona predstavlja major Boering. Je li se se ćate Vi tog oficira koji je bio 10 

predstavnik Holandskog bataljona prilikom zaklju čenja ovog ugovora? 11 

O: Da, sje ćam se. Ovaj, znam dobro. Sje ćam se.  12 

P: Gospodine Ili ću, Vi ste imali jedan prethodni ugovor koji je važi o 13 

1984. godine, tako ñe na isti datum, 18.03., samo 1994. a sada imamo dr ugi 14 

ugovor, 18.03.1995. godine. Je l' možete objasniti zbog čega je došlo do 15 

zaklju čenja identi čnog ugovora u pogledu prava i obaveza i jedne i dru ge strane? 16 

O: Pošto je prvi ugovor istekao godinu dana, dakle,  po ugovoru, nakon 17 

godinu dana, ovaj, rada i ovo, strane su odlu čivale da li će da nastave i dalje, 18 

ovaj, saradnju i tako. Pošto je bilo obostrano zado voljstvo, ovaj, napravljen je 19 

novi ugovor 18.03.1995. godine, dakle nakon isteka od godinu dana.  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nedeljko Ilić (otvorena sjednica)    29394 
Ispituje g. Petrušić 

utorak, 09.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. PETRUŠI Ć:  1 

P: Da li se se ćate na koji period je zaklju čen ovaj ugovor? 2 

O: Mislite ovaj zadnji, 18.03.1995.? 3 

P: Da, upravo taj. 4 

O: Mislim da je isto na godinu dana. 5 

P: Da li ste i po ovom ugovoru predstavnicima Holan dskog bataljona 6 

vršili isporuke roba jednom do dva puta nedeljno i pod istim uslovima kako je to 7 

bilo i ranije? 8 

O: Da, jesam, svakako. Ovaj, i oni su bili zadovolj ni, čak dijelom smo 9 

razgovarali da proširimo i još saradnju da bi oni m ogli da organizovanije, ovaj, 10 

odsjedaju u hotelu Fontana . 11 

G. PETRUŠI Ć: Ja bih sad molio dokument 5D1172. Molim Vas, malo  spustite 12 

do...podignite dokument u srpskoj verziji. Odli čno, odli čno. 13 

P: Gospodine Ili ću, da li prepoznajete ovaj potpis sa desne strane? 14 

O: Da, to je moj potpis. 15 

P: Možete nam re ći šta predstavlja ovaj dokument i da li on ima veze  sa 16 

Vašim poslovanjem sa UNPROFOR-om, odnosno Holandski m bataljonom? 17 

O: Ovaj dokumenat je izvještaj o izvedenom poslovan ju za odre ñeni period 18 

rada sa Holandskim bataljonom. Ove izvještaje mi sm o morali da šaljemo iz 19 

preduze ća, kako za Vladu, tako i za vojne, dakle i vojnim i  civilnim, ovaj, 20 

predstavnicima.  21 

G. PETRUŠI Ć: Molio bih da pre ñemo na dokument 1173. 5D, pardon, 5D1173. 22 

P: Da li, gospodine Ili ću, prepoznajete ovaj dokument? 23 
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O: Da. Ovo je, ovaj, ra čun gdje po koli činama navedene su isporu čene 1 

robe navedenog datuma; dakle: pivo, cole , sokovi, kola či i ovo zbirno. Zna či, 2 

roba koja je izdata i na ra čunu stoji ”pla ćeno u gotovu /sic/” i predstavnik 3 

UNPROFOR-a koji je preuzeo robu i platio.  4 

P: Da li je ta, dakle, isplata i preuzimanje roba i zvršeno 05.05.1995. 5 

godine? 6 

O: Da, da. Sigurno. 05.05., jer na dan, ovaj, preuz imanja robe, je ovo, 7 

pravljeni su ra čuni i izvršeno, ovaj, pla ćanje, da bi oni za sljede će trebovanje 8 

ostavljali, ovaj, to trebovanje i sa robom bi, ovaj , preuzetom robom bi išli 9 

preko Žutog Mosta u komandu gore na Poto čare u sjedište UNPROFOR-a. 10 

P: A da li su, imate li Vi saznanja, da li su preds tavnici Holandskog 11 

bataljona od preuzimanja, od preuzimanja robe, pa d o dolaska i prolaska preko 12 

Žutog Mosta, imali bilo kakva ograni čenja u pogledu kontrole prevoza te robe ili 13 

nečeg sli čnog? Oduzimanja, eventualno. 14 

O: Meni nije poznato i vjerovatno bi predstavnik Ho landskog bataljona i, 15 

ovaj, istakao taj, da je imao problem, jel'. Dakle,  al' prilikom preuzimanja te 16 

roba i ovo sve, uvijek je u komisiji bio predstavni k, ovaj, v...iz brigade i 17 

predstavnik iz opštine, tako da, po završetku ra čuna i ovo, predstavnik, ovaj, 18 

te brigade, ovaj, otpratio bi njih do... do linije razdvajanja. Mislim da nije 19 

bilo tu nikakvih problema, jer sigurno da je bilo p roblema oni bi to, ovaj, 20 

istakli prilikom dolaska u hotel Fontanu . 21 

G. PETRUŠI Ć: I molio bih još jedan dokument, a to je 5D1293. 22 

P: Gospodine Ili ću, da li se se ćate i ovog dokumenta? 23 
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O: Da, sje ćam se. 1 

P: Da li ste Vi da... na dan 01.07.1995. kad je izd at ova dokument, a 2 

koji nosi naslov ”Obavljanje trgovinskih usluga hot ela Fontana , Bratunac, sa 3 

UNPROFOR-om - ovlaš ćenje” i dalje obavljali svoje usluge prema UNPROFOR -u? 4 

O: Da. Jesmo sigurno. I iz ovog dokumenta vidi se d a je, ovaj, i 5 

predstavnici, ovaj, korpusa Drinskog, oni su bili s aglasni i ovo, da se taj posô 6 

i dalje odvija. Dakle, iz samog datuma od 01.07.199 5. godine, vidi se da su ti 7 

poslovi tekli i dalje.  8 

P: Da li su, pored ovih poslova koje ste imali zakl ju čene po osnovu ova 9 

dva ugovora, vojnici, odnosno predstavnici Holandsk og bataljona, dolazili u Vaš 10 

hotel i koristili ostale usluge hotela? 11 

O: Mislim da jesu i da tu nikakve nije bilo smetnje . Čak i ja sam 12 

pozivan da do ñem kod njih gore u...u... u sjedište komande. Dakle , ovaj, 13 

dolazili su komotno. Nikak'ih problema nije bilo ni  od unutra hotela, niti u 14 

samom mjestu.  15 

P: Da li ste Vi sredinom jula bili u Vašem preduze ću, odnosno u hotelu? 16 

O: N...ne. Ja sam od 04.07. bio iz preduze ća Privreda , ove, u svoju 17 

jedinicu brat...Bratuna čke brigade, to jest u R bataljon Bratuna čke brigade. 18 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsjedavaju ći, ja za ovog svedoka u glavnom 19 

ispitivanju više nemam pitanja. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala, gos podine Petruši ć.  21 

Gospodine Živanovi ć? 22 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Nemam pitanja. 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  1 

Gospodine Ostoji ć? 2 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Nemam pitanja. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] 4 

Gospodine Bourgon? 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] Nemam pitanja.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  7 

Gospodine Gosnell? 8 

G. GOSNELL: [[simultani prevod] Nemam pitanja. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  10 

Gospodine Krgovi ć? 11 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Nemam pitanja. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  13 

Gospodine Sarapa.  14 

G. SARAPA: [simultani prevod] Nemam pitanja.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala.  16 

Gospodine Elderkin. 17 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] Hvala.  18 

Unakrsno ispituje g. Elderkin: 19 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 20 

P: Dobro jutro, gospodine. Ja se zovem Rupert Elder kin i postavit ću Vam 21 

nekoliko pitanja u ime Tužilaštva. 22 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] Molim dokument 4070  po 65 ter .  23 

P: Vidite ovo pismo od 18. marta 1994. Ovo je pismo  koje ste Vi 24 

napisali, zar ne? 25 

O: Da. Ovo je... ja sam napisao, da. Ustvari, moja sekretarica. Ja sam 26 

ga potpisô. 27 

P: I to je isti datum koji nosi i prvi ugovor koji ste Vi potpisali sa  28 

 29 
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do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Nizozemskim bataljonom, zar ne? 1 

O: Da. 18.03.1994. godine. Da, da.  2 

P: I Vi ste u tom pismu od lokalnih vojnih vlasti u  Bratuncu tražili 3 

dozvolu da prodajete pivo, vino i namirnice Nizozem skom bataljonu. Da li je to 4 

to čno? 5 

O: Da, ta čno je.  6 

P: Isto tako ste napisali: 7 

”Ovim poslovanjem mi ćemo posti ći ekonomske efekte, što će biti 8 

obostrano korisno.” 9 

Vidite li to? 10 

O: Da, vidim. Ta čno je. Zna či, dio dobiti išao je za brigadu i dio za 11 

potrebe Bratuna čke brigade i dio za izdržavanje preduze ća, rada preduze ća, jel 12 

/?jer/ su bili ratni uslovi. Preduze će je malim dijelom radilo ekonomski, to 13 

jest sa tre ćim licima.  14 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] Molim, 4075, po 65 ter . 15 

P: I dok čekamo na to, možete li nam re ći koliko je dobiti išlo 16 

Bratuna čkoj brigadi? Koji postotak? 17 

O: Pa, ne znam. Ne mogu da se sjetim sad procenata.  18 

P: Sada vidite jedan drugi dokument na ekranu od 28 . juna 1995. Vi ste 19 

to napisali, upu ćeno komandi Drinskog korpusa, zar ne? 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, po čeli smo sada u našem 21 

kanalu dobivati prevod na francuski.  22 

U redu. Nastavite. Oprostite zbog prekida. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nedeljko Ilić (otvorena sjednica)    29399 
Unakrsno ispituje g. Elderkin 

utorak, 09.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. ELDERKIN: [simultani prevod]  1 

P: Ovo je, dakle, dokument od 28. juna 1995. koji s te Vi uputili komandi 2 

Drinskog korpusa, zar ne? 3 

O: Da, ta čno je. 4 

P: I u ovom dokumentu Vi tražite odobrenje generala  Živanovi ća da 5 

nastavite trgovati sa Holandskim bataljonom, zar ne ? 6 

O: Tako je.  7 

P: I ovdje vidimo jednu napomenu u kojoj stoji: 8 

”Vama je poznato da ovim poslovanjem dajemo logisti čku podršku za 9 

Bratuna čku brigadu, po dobiti 70%, te da je planirano da se  do kraja godine 10 

izdvoji 300.000 dinara za brigadu.” 11 

Znači Bratuna čka brigada dobila je najve ći dio profita od trgovine sa 12 

Holandskim bataljonom.  13 

O: Tako je. Ta čno. 70% pripadalo je njima, a ovo je planirano da s e 14 

realizuje 300.000. 15 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] A sada molim dokume nt broj 4071 po 16 

65 ter . 17 

P: U redu. Ovo su dokumenti iz 1994. od 5. avgusta,  koje ste poslali 18 

zajedno sa predsjednikom Izvršnog odbora Skupštine općine Bratunac i tražite da 19 

saznate da li je Generalštab da suglasnost za nasta vljanje trgovine sa 20 

Holandskim bataljonom. 21 

O: Da, ta čno. Ovaj, poznat mi je dokumenat i to je tako bilo i mi smo 22 

imali obavezu da i šaljemo i u Generalštab i u Vlad u i sve te, ovaj, 23 

obavještenja i tražiti od njih zahtjeve za saradnju  i rad.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nedeljko Ilić (otvorena sjednica)    29400 
Unakrsno ispituje g. Elderkin 

utorak, 09.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Vidim da na engleskom stoji Generalštab. To je G lavni štab VRS, zar 1 

ne? Onaj kojem je na čelu bio general Mladi ć? 2 

O: Tako je. 3 

P: Hvala na razjašnjenju. 4 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] A sada molim dokume nt broj 4072, po 5 

65 ter . 6 

P: Ovo je dokument od 10. avgusta 1994. Poslan je u  komandu Bratuna čke 7 

brigade iz komande Drinskog korpusa, zar ne? 8 

O: Da.  9 

P: Ovdje komanda Drinskog korpusa odgovara na pismo  od 5. avgusta koje 10 

smo malo čas vidjeli, zar ne? 11 

O: Da, tako je. 12 

P: I ovdje komanda Drinskog korpusa kaže: 13 

”Komanda Glavnog štaba VRS, sektor za pozadinu, dao  je suglasnost da se 14 

može roba isporu čivati po slede ćim uslovima...” 15 

Vidite li to? 16 

O: Da, vidim.  17 

P: I slažete se da je poslovni odnos izme ñu Podrinja  i Holandskog 18 

bataljona bilo nešto za što je Glavni štab dao svoj e odobrenje? 19 

O: Da. I Glavni štab i Vlada. 20 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] A sada molim da pon ovo pogledamo 5D1171. 21 

P: Ovaj dokument smo jutro ve ć vidjeli. To je obavještenje od 30. marta  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nedeljko Ilić (otvorena sjednica)    29401 
Unakrsno ispituje g. Elderkin 

utorak, 09.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

1994. od Ministarstva trgovine i snabdijevanje Repu blike Srpske. Vi ste ovaj 1 

dokument ranije vidjeli i Vi ste danas, na 10. stra ni, 15. do 18. redak rekli: 2 

”Dok nisam dobio taj dokument, ništa nisam mogao ur aditi. Tek kad sam 3 

dobio ovaj dokument od Vlade, bio sam u stanju da z apravo i isporu čim usluge po 4 

ugovoru.” 5 

Da li je to to čno? 6 

O: Da, ta čno je. A bez ovih odo...odobrenja, i jednih i drugi h, nisam 7 

mogao, ovaj, raditi. I, evo, sad mogu će je da... da negde postoji neka greška u 8 

datumu i ovo, al' uglavnom je to tô. Zna či, bez obaveštenja i Generalštaba i 9 

Vlade, ja nisam mogao otpo četi ovaj rad; to jest odobrenja njihovog. 10 

P: U ovom dokumentu spominju se i robe koje Vaše po duze će nije smjelo 11 

prodavati Holandskom bataljonu. I odgovaraju ći na pitanja u vezi s time, Vi ste 12 

na 10. strani, 9. i 11. redak, rekli: 13 

”Pa, tu se uglavnom radilo o oružju, obu ći, odje ći i vojnoj opremi. 14 

Mislim da je to bilo tô.” 15 

Sje ćate li se da ste to rekli? 16 

O: Da, da. To je tako.  17 

P: Ovaj dokument ovdje spominje popis roba u članu 2 Uredbe o posebnim 18 

uslovima prometa roba i usluga iz Službenog glasnik a Republike Srpske broj 19 

16/93. Vidite li to? 20 

O: Da.  21 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] Molim sada 4079, po  6 5ter . 22 

 23 

 24 
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 29 

 30 



Svjedok: Nedeljko Ilić (otvorena sjednica)    29402 
Unakrsno ispituje g. Elderkin 

utorak, 09.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dok to čekamo, gospodine Elderkin, 1 

pauza će biti u 10.40, ne u 10.30 i to će biti kra ća pauza od 20, a ne 25 2 

minuta. 3 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] Možda ću do tada i završiti.  4 

Molim da pomaknemo na B/H/S-u. Na engleskom izgleda  da nemamo 2. strane. 5 

To bi trebao biti prijevod 2. člana. Trebalo bi to biti na 2. strani. Da, u 6 

redu. Izvrsno. 2. član. 7 

P: Vidite to je ta Uredba koja se spominje u pismu Ministarstva. 8 

O: Pa, mislim da se odnosi na te vojne potrebe, zna či, iz, zna či, 9 

hran... kukuruz, pšenic... te strateške namirnice, mast, pasulj, so, deterdženti 10 

i ovo. Zna či, meni, ovaj, po... nisu bili dozvoljeni. S tim ni je ni ra ñeno. O 11 

tom nisu ni bile potrebe, a nije ni ra ñeno sa tim, što se može vidjeti iz 12 

specifikacija ra čuna na kojima su, ovaj, preuzimate robe od strane p redstavnika 13 

Holandskog bataljona. Dakle, nigdje se ove nabrojan e namirnice iz člana 2 ne... 14 

ne pom- 15 

P: Oprostite, čekajte. Ispri čavam se što Vas prekidam. Ja sam samo htio 16 

da idemo korak po korak i logi čno, kako bi nama to bilo jednako jasno kao i 17 

Vama. Ovo je zna či Uredba o posebnim uslovima prometa roba i usluga,  spomenuta u 18 

pismu koje smo malo čas vidjeli. Da li je to to čno? 19 

O: Da. Da, ta čno je.  20 

P: Da li se sje ćate da je u pismu pisalo da poduze će Podrinje  ne smije 21 

trgovati robama navedenim u 2. članu ove Uredbe, kad je rije č o Holandskom 22 

bataljonu? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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 30 



Svjedok: Nedeljko Ilić (otvorena sjednica)    29403 
Unakrsno ispituje g. Elderkin 

utorak, 09.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Oni nisu ih nabrajali po vrstama i ovo, nego sam o iz člana 2., ovaj, 1 

Službenog glasnika Republike Srpske. Zna či, oni nisu pojedina čno nabrajali šta 2 

je, a podraz... iz moje službe i ovo, ovaj, imali s u taj Službeni glasnik, tako 3 

da, ovaj, mi smo se pridržavali, ovaj, tog i radili  smo ono samo što nam je, 4 

ovaj, bilo dozvoljeno i od strane Generalštaba i od  strane, ovaj, Vlade. 5 

P: Vi ste ve ć spomenuli što je spomenuto u članu 2: pšenica i pšeni čno 6 

brašno, kukuruz i kukuruzno brašno, še ćer, ulje i mast, pasulj, sol, deterdžent, 7 

mlije čni proizvodi i druge stvari o kojima može odlu čiti Ministarstvo. Da li je 8 

to to čno? 9 

O: Da. Ta čno je to, jer su ovo strateške bile namirnice za .. . i o tome 10 

je odlu čivalo Ministarstvo i... Mi nismo imali za potrebu d a tražimo to.  11 

P: I nije Vam bilo dopušteno prodavati ove robe od strateškoga zna čaja 12 

Nizozemskom bataljonu, prema ovom pismu od Ministar stva kojega smo vidjeli 13 

maloprije. Je li tako? 14 

O: Da, tako je.  15 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] A sad molim 65 ter , dokument 4073. 16 

P: Ovo je ra čun poduze ća Podrinje  upu ćeno UNPROFOR-u od 17. februara 17 

1995. kojega ste Vi potpisali, je li tako? 18 

O: Da, tako je. Ta čno.  19 

P: Tom prilikom roba koja je prodana Holandskom bat aljonu sastojala se 20 

od piva, vina i osvježavaju ćih pi ća. Je li to čno? 21 

O: Da, ta čno je. Tako je. 22 

P: Na ovome ra čunu se ne navodi hrana? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nedeljko Ilić (otvorena sjednica)    29404 
Unakrsno ispituje g. Elderkin 

utorak, 09.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne i nema hrane. 1 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] Molim Vas, ponovno dokument 4D1173. 2 

P: Mi smo ve ć vidjeli ovaj ra čun. To je ra čun od 5. maja. Tu, roba koja 3 

je prodana Nizozemskom bataljonu bila je: pivo, sok , osvježavaju ća pi ća, coca 4 

cola i kola či. Nikakva druga hrana, osim kola ča, nije navedena na ra čunu. Je li 5 

tako? 6 

O: Da, tako je. Samo kola č. 7 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] A sad molim 5D1172.  8 

P: Mi smo ovaj dokument danas ve ć vidjeli. Kažite nam, molim Vas, koje 9 

je vremensko razdoblje, dakle koji period, pokriva ovaj izvještaj? 10 

O: Mislim da je svaka tri mjeseca... ovaj, slali sm o izvještaj o 11 

poslovanju. Svaka tri mjeseca.  12 

P: Ovaj izvještaj pokazuje dobit, odnosno profit, k oji je ostvarilo 13 

poduze će Podrinje  na osnovu ugovora sa Holandskim bataljonom. Da li je to čno? 14 

O: Da, tako je. Tako je.  15 

P: No, tu ne piše kakva roba je zapravo bila prodav ana, zar ne? 16 

O: Pa, pošto smo mi redovno slali priloge, ovaj, ko pije ra čuna i u 17 

brigadu i, ovaj, opštinskim vlastima, i tako da je to, te specifikacije bile su 18 

prisutne kod njih sve, a ovo je samo napravljen zbi r iz tih ra čun i ovo... 19 

Znači, napravljena jedna specifikacija, jedan presek za  tri mjeseca, ovaj, 20 

realizovanih poslova.  21 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] Molim sada dokument  65 ter , 4074. 22 

P: Ovo je dokument koji predstavlja dostavljanje po dataka, dakle 23 

informaciju od 2. maja 1995. Kažite, molim Vas, kom e je upu ćen taj dokument? 24 

 25 

 26 

 27 
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Svjedok: Nedeljko Ilić (otvorena sjednica)    29405 
Unakrsno ispituje g. Elderkin 

utorak, 09.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Mi smo imali obavezu da ov...ove dokumente uputi mo i...i, ovaj, i 1 

vojnim i civilnim vlastima, zna či, i Vladi i Generalštabu. A ovo glasi, dakle, 2 

od 01.03.1995. godine do 01.05.1995. godine, zna či za dva mjeseca ovo. 3 

P: I ovo zapravo prikazuje svu prodaju poduze ća Podrinje  Nizozemskome 4 

bataljonu u tome periodu od dva mjeseca, je li tako ? 5 

O: Mislim da jeste, ta čno. 6 

P: Ukupna vrijednost prodane robe bila je preko 102 .000 njema čkih 7 

maraka. Je li to to čno? 8 

O: Da, tako je.  9 

P: Više od pola toga je ostvareno prodajom piva, je  li tako? 10 

O: Da, tako je.  11 

P: I gotovo sav prihod od prodaje, dakle tih više o d 100.000 maraka 12 

proizlazi od pi ća, a osim pi ća, jedina prodaja hrane zabilježena su kola či, čija 13 

je vrijednost nekih oko 1.500 maraka. Je li tako? 14 

O: Da, tako je.  15 

P: U zapisniku na 8. stranici u recima 24 do 25 ste  kazali da se 16 

logisti čka podrška sastojala od opskrbe hranom, dakle kruho m, vo ćem, povr ćem, 17 

limenkama piva, te drugih živežnih namirnica.  18 

No jedine namirnice, jedina hrana koju vidimo ovdje , koja je prodana 19 

prema ovim ra čunima upu ćenim Nizozemskom bataljonu su kola či. Je li tako? 20 

O: Pa, vjerovatno, ovaj, Vi nnn...nemate ra čune i ovo, ali išlo je i 21 

voće, povr će i ovo, dakle sve te namirnice koje... koje nisu b ile u članu 2.  22 

 23 

 24 

 25 
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Službenog glasnika, one sa kojim nismo mogli da rad imo, je l'. Vjerovatno 1 

nnn...nemate Vi ra čuna. Ja mislim da...da je bili, bilo i takvih, ovaj , 2 

isporuka, dakle, vo ća, povr ća i kola ča. 3 

P: Hvala Vam najljepša, gospodine. 4 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] Ja više nemam pitan ja.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama, gospod ine Elderkin.  6 

Ima li Obrana dodatnih pitanja za svjedoka?  7 

G. PETRUŠI Ć: Samo jedno pitanje, gospodine predsjedavaju ći. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, izvolite. 9 

Dodatno ispituje g. Petruši ć: 10 

P: Gospodine Ili ću, da li se u toj poslovnoj saradnji koju ste imali  sa 11 

Holandskim bataljonom dešavalo da Vam oni traže odr eñene robe koje Vi niste bili 12 

u mogu ćnosti dostaviti? 13 

O: Pa, mislim da...da... da nije i, ovaj, i oni su bili shvatanja, ovaj, 14 

naših mogu ćnosti i ovo, tako da nije tu bilo neke posebne, ova j, traženja, a... 15 

a da mi nismo to mogli njima izvršiti, izuzev onog po članu 2, kojem nismo... 16 

G. PETRUŠI Ć: Ja nemam više pitanja, gospodine predsjedavaju ći. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Petruši ću. 18 

Sudac Kwon? Sudac Stole? 19 

Gospodine Ili ću, mi za Vas više nemamo pitanja, što zna či da je Vaše 20 

svjedo čenje gotovo. Sada možete oti ći, a pomo ći će Vam, naravno, u tome naše 21 

osoblje. Oni će Vam omogu ćiti da se vratite ku ći što je mogu će prije, a u ime  22 

 23 

 24 
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 27 
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 29 

 30 
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Vije ća ja Vam se zahvaljujem što ste došli ovamo i želim  Vam sretan put ku ći. 1 

SVJEDOK: Hvala. 2 

[Svjedok se povla či] 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dokumente ćemo riješiti poslije 4 

pauze. Molim Vas, pobrinite se da sve bude spremno.  Dvadeset minuta. 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te.  6 

… Početak pauze u 10.41h   7 

… Sjednica nastavljena u 11.06h  8 

  SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, usta nite.  9 

Izvolite sjesti. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, dokumente m olim. Gospodine 11 

Petruši ću, Vi imate pet dokumenta koje vidim ovdje na ovom popisu.  12 

Ima li prigovora Tužiteljstvo? 13 

G. ELDERKIN: [simultani prevod] Ne, časni Sude.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A drugi timovi Obr ane? Hvala Vam. Ovi 15 

se dokumenti svi usvajaju. Zatim imamo popis dokume nata koje je koristilo 16 

Tužiteljstvo; sedam dokumenata. 17 

Gospoño Fauveau, imate li prigovore? Oprostite, gospodine  Petruši ću? 18 

G. PETRUŠI Ć: Ne, gospodine predsjedavaju ći. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala. Hva la, gospodine 20 

Petruši ću. 21 

Ima li prigovora drugih timova Obrane? Nema. Onda s e i tih sedam 22 

dokumenata usvaja u spis, a mi onda možemo prije ći na ispitivanje sljede ćega 23 

svjedoka. 24 

[Svjedok je ušao u sudnicu ] 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, gospo ño. 26 

GðA SVJEDOK: Dobar dan, časni Sude. 27 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I dobrodošli pred Meñunarodni sud. Vi 28 

sada trebate po četi svjedo čiti kao svjedok Obrane generala Mileti ća, no prije 29 

nego što po čnete svjedo čiti, na osnovi pravila, morate pro čitati sve čanu30 
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izjavu kojom se obvezujete govoriti izjavu. Taj će Vam tekst sada dati naša 1 

poslužiteljica. Pro čitajte ga glasno i to će biti Vaša zakletva pred Sudom. 2 

GðA SVJEDOK: Hvala, časni Sude. Sve čano izjavljujem da ću govoriti 3 

istinu, cijelu istinu i ništa osim istine. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  Vama će sada 5 

nekoliko, ustvari, sjedite i smjestite se što je mo guće udobnije. Vaš će sada 6 

ispitivati gospo ña Fauveau, pa ćemo onda vidjeti tko će Vas još ispitivati. 7 

Gospoño Fauveau, izvolite. Imate rije č.  8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sjedavaju ći. 9 

SVJEDOK: MAJA SPIROSKI 10 

Ispituje g ña Fauveau:  11 

[Braniteljica ispituje putem prevodioca] 12 

P: Kažite nam, molim Vas, svoje puno ime i prezime?  13 

O: Zovem se Maja Spiroski, ro ñena Mileti ć. 14 

P: Kažite nam kakvu ste školu završili, odnosno kak ve su Vaše 15 

kvalifikacije. 16 

O: Završila sam stomatološki fakultet i specijaliza ciju stomatološke 17 

protetike. 18 

P: Recite u kakvom ste srodstvu sa generalom Mileti ćem? 19 

O: To je moj otac. 20 

P: Recite nam kada ste ro ñeni? 21 

O: Časni Sude, ro ñena sam 10.07.1077. godine.  22 

P: I gdje ste ro ñeni? 23 

 24 
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O: Časni Sude, ro ñena sam u Zadru u Republici Hrvatskoj. 1 

P: Šta ste po nacionalnosti ili državljanstvu? 2 

O: Pa, ja se izjašnjavam kao Srpkinja, ali imam i h rvatsko i srpsko 3 

državljanstvo. 4 

P: A Vaša majka? 5 

O: Časni Sude, moja majka je Hrvatica. 6 

P: Imate li bra će i sestara? 7 

O: Da, imam brata. 8 

P: Jeste li udati? 9 

O: Da, udata sam. 10 

P: A koje je nacionalnosti Vaš suprug? 11 

O: Časni Sude, moj suprug je Makedonac. 12 

P: Da li je Vaš brat oženjen? 13 

O: Da, časni Sude, moj brat je oženjen. 14 

P: A što je po nacionalnosti njegova supruga? 15 

O: Časni Sude, njegova supruga je Hrvatica. 16 

P: Kažite nam, molim Vas, gdje ste Vi živjeli prije  po četka rata u 17 

bivšoj Jugoslaviji? 18 

O: Do po četka rata smo živeli u Zadru, u Hrvatskoj. 19 

P: Možete li nam kazati koje ste godine otišli iz Z adra? 20 

O: Časni Sude, iz Zadra smo otišli u ljeto 1991. godine , na samom 21 

početku ljeta. 22 

P: Kažite nam s kim ste živjeli u Zadru tijekom zad nje godine, prije 23 

Vašeg odlaska iz Zadra? 24 

O: Pa, te poslednje godine, zna či 1991. pre odlaska, i delom, i zadnji  25 

 26 

 27 
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 29 

 30 
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deo 1990. godine smo živeli u Zadru mama, brat i ja . Tata je bio na školovanju u 1 

Beogradu i nije bio, nije bio te godine sa nama. 2 

P: Možete li nam kazati zašto ste otišli iz Zadra? Zašto ste otišli iz 3 

Zadra? 4 

O: Pa tad, 1991. godina je bila jako teška godina. Bilo je vreme nemira 5 

u cijeloj Hrvatskoj. Nekako se to posebno osje ćalo u Zadru. U Zadru je, naime, 6 

stanovništvo bilo poprili čno izmešano, a pri tom je bilo jako puno i vojske. 7 

Tako da mi je ta cijela godina ostala u se ćanju po nekom nizu neugodnih 8 

situacija, neprijatnih situacija, kako u školi, tak o i u samoj... samoj okolini. 9 

 Ali mene u to vreme nekako nisu toliko vrije ñale primedbe ljudi na 10 

ra čun Srba, jer se prosto tako nisam ni osje ćala. U čili su me da sam 11 

Jugoslovenka i prosto mi, prosto mi to nekako nije bilo važno ko je koje nacije. 12 

 A dok su primedbe koje su išle na ra čun pripadnika Jugoslovenske 13 

narodne armije ili vojske uopšte, to me nekako više  smetalo, jer sam to osje ćala 14 

dosta li čno; osje ćala sam kao napad na svog oca i samim tim i nekako na celu 15 

našu familiju. 16 

P: S kim ste 1991. godine otišli iz Zadra? 17 

O: Časni sude...Sude, iz Zadra sam otišla sa bratom. 18 

P: A što je bilo s Vašom majkom? 19 

O: Mama je još izvesno vreme ostala u Zadru, do neg de septembra meseca. 20 

P: A zašto je Vaša majka nakon Vašega odlaska ostal a u Zadru? 21 

O: Pa mama je imala posao u Zadru. S druge strane, mi tatu... nismo bili 22 

 23 
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klasi čna porodica vojnog lica. Nismo tatu pratili na njeg ovim putovanjima. Zoran 1 

i ja smo u Zadru išli u školu, mama je u Zadru radi la. Sem toga, mi smo svi 2 

očekivali da će se to smiriti i da ću se ja normalno vratiti u Zadar za... Brat 3 

je te godine kretao na fakultet, pa je za njega sit uacija bila nešto druga čija, 4 

dok sam ja verovala da ću se vratiti. Zbog toga je mama ostala. Niko nije 5 

verovao da će izbiti baš rat. 6 

PREVODILAC: /prijevod engleskog transkripta: „Napom ena prevodioca: Molim 7 

Vas, može li svjedok malo usporiti?”/    8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau, molim Vas, pripazite. 9 

Hvala Vam.  10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim Vas, govorite m alo sporije zato 11 

što prevoditelji donekle imaju problema zato što go vorite ipak malo prebrzo. I 12 

na zapisnik, mislim da je došlo do greške na 28. st ranici u 6. i 7. retku.  13 

Da li biste nam ponovili što ste kazali da ste bili  klasi čna obitelj 14 

vojnoga lica ili netipi čna ili da niste bili klasi čna obitelj vojnog lica? 15 

O: Ne, nismo bili, časni Sude, klasi čna obitelj vojnog lica. Vojna lica 16 

su u toku svoje službe imali dosta prekomandi, stog a su, kad su oni imali 17 

prekomandi, porodice ih pratile. Me ñutim, ja sam do svoje 13. godine, zna či do 18 

tog po četka rata, od ro ñenja, a brat do 20. godine, mi smo u kontinuitetu, brat, 19 

mama i ja, bili u Zadru, a tata je isto bio s nama,  sem ako nije negde ga posao 20 

vodio na neko drugo mesto.  21 

P: Kazali ste da je brat trebao po četi studirati, da je trebao i ći na  22 
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fakultet. Kažite nam kamo je otišao Vaš brat nakon što je otišao iz Zadra? 1 

O: Časni Sude, moj brat je iz Zadra otišao u Sarajevo n a studije.  2 

P: A zašto je odabrao Sarajevo? 3 

O: Časni Sude, tatina oba brata ro ñena i ro ñena sestra su živjeli u 4 

Zadru, tako da smo brat i ja gotovo uvek jedan deo raspusta ili z... i zimskog i 5 

letnjeg, provodili u Sarajevu. I nekako je to bilo prirodno da kada budemo 6 

krenuli na fakultet, da će Sarajevo biti taj grad gde ćemo nas dvoje studirati. 7 

P: I kažite nam šta je bilo s Vama? Kamo ste Vi oti šli? 8 

O: Pa, časni Sude, tada kad smo napustili, brat i ja, Zadar , oboje smo 9 

otišli u Sarajevo. Moj brat je jedno vreme ostao u samom gradu, a ja sam, ovaj, 10 

otišla kod tatinih roditelja na selo. Posle toga sa m se vratila u Sarajevo. Tada 11 

je ve ć bilo jasno da se ne ćemo vra ćati u Zadar, pa smo onda tražili rešenja za 12 

moju, za moju školu jer sam ja te godine upisivala srednju školu. 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] I gdje ste, na kraju,  išli u srednju 14 

školu? 15 

O: Na kraju sam u srednju školu... na kraju sam u s rednju školu pošla u 16 

Beograd; u srednju zubotehni čku. 17 

P: Kažite kakvi su bili Vaši prvi dojmovi o Beograd u? Kako ste se 18 

navikli živjeti u Beogradu? 19 

O: Pa, ja sam se poprili čno, ovaj, časni Sude, teško navikla na život u 20 

Beogradu. Beograd je dosta ve ći grad od grada u kome sam ja odrasla. Sem toga,  21 
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imala sam problema tada u školi sa pismom. Zna či jezik smo svi govorili isti, 1 

ali je nekako u Srbiji je... se više pisalo ćirilicom, a ja sam tu ćirilicu 2 

slabije znala. U Hrvatskoj ona prosto nije bila... na neki na čin više smo se 3 

služili latinicom. Tako da mi je u tom samom po četku bilo... bilo problema dok 4 

sam malo, ovaj, se usaglasila sa tom ćirilicom, dok sam se malo privikla na... 5 

na okruženje i onda je ve ć bilo, ve ć je bilo kasnije bolje, naravno. 6 

P: Tih prvih mjeseci u Beogradu gdje ste živjeli? 7 

O: Časni Sude, po dolasku iz... iz Bosne, zna či negde po četkom 8. meseca 8 

1991. godine, stanovala sam kod tatinih i maminih p rijatelja, Zorana i Kate 9 

Mateji ć. 10 

P: A gde su Vam u to vrijeme bili roditelji? 11 

O: Časni Sude, mama je do 13. septembra bila u Zadru, a  tata je u to 12 

vreme još uvek stanovao u kasarni. Brat je bio u... u Sarajevu. 13 

P: I kada Vam je majka došla u Beograd jeste li bil i onda zajedno? 14 

O: Ne, časni Sude, još izvesno vreme, još nekih, čini mi se, oko mesec i 15 

po dana smo bili razdvojeni tako na te tri strane u  istom gradu. Mama je živela 16 

kod naših jednih, opet, prijatelja na Dor ćolu, ja sam bila kod tih, čika Zoke i 17 

teta Kate, ovaj, na... u Žarkovu, a tata je bio u k asarni na Dedinju.  18 

Tek posle toga, zna či negde u novembru mesecu, smo iznajmili stan, dok 19 

smo tek slede će godine, zna či u aprilu mesecu 1992. dobili od vojske zajedni čke 20 

prostorije koje su adaptirane u stan. 21 

P: U tom razdoblju po Vašem dolasku u Beograd pa do  kraja 1991. /u 22 

engleskom transkriptu: „1995.”/ godine, jeste li im ali kontakata sa svojim  23 
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prijateljima u Zadru? 1 

O: Časni Sude, ja sam tokom celog rata održavala kontak t samo sa jednom 2 

prijateljicom. Mi smo do po četka rata bile najbolje prijateljice. I dan-danas j e 3 

to prijateljstvo o čuvano. Ona je Hrvatica, normalno, ostala je u Zadru . Krajem 4 

1991. godine se preselila u Zagreb, tako da je pošt a sa Zagrebom funkcionisala 5 

preko Ma ñarske ta...tako da je i dan-danas, da smo, ovaj, fa kti čki do 6 

kraj...kraja rata pismima, dopisivale se zapravo, s vo... svo vreme. 7 

P: Znate li gdje je u to vrijeme od 1992. pa do kra ja 1995. bio Vaš 8 

otac? 9 

O: Da, časni Sude. Moj otac je bio u Vojsci Republike Srpsk e. 10 

P: Je li katkada dolazio ku ći? 11 

O: Da, časni Sude. Dolazio je ku ći u proseku na neka tri meseca. Sada ne 12 

znam ta čno da kažem, ali prose čno na tri meseca bi dolazio, dolazio ku ći na par 13 

dana. 14 

P: Je li dolazio i 1995.? 15 

O: Da, časni Sude. Dolazio je i 1995. kao i svih prethodnih  godina. 16 

P: Sje ćate li se kada je 1995. došao u Beograd? 17 

O: Pa dolazio je čini mi se negde u martu, krajem marta je bio i sled eći 18 

put je bio za moj ro ñendan, 10-og. Zna či bio je, par dana pre mog ro ñendana je 19 

došao i bio je u Beogradu. 20 

P: Sje ćate li se datuma kada je stigao u Beograd? 21 

O: On je došao u petak. To je, ovaj, to jako dobro pamtim pošto je 10., 22 

moj ro ñendan, te godine padao u ponedeljak, a on je, zna či, došao u petak. Tako  23 
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da je to onda bio 7., 7. juli. 1 

P: Što se doga ñalo za vrijeme njegova boravka u Beogradu u mjesecu  julu 2 

1995.? Da li biste nam mogli opisati dane koji su u slijedili nakon toga 7.7.? 3 

O: Časni Sude, neposredno negde u 6. mjesecu, sad ne zn am ta čno da Vam 4 

kažem, ovaj, datum, tata je une...unapre ñen u čin generala. Tako da tog 7. kad 5 

je on došao ku ći, ovaj, poslepodne nam je saopštio da bi hteo da p roslavi to 6 

svoje unapre ñenje ali i moj ro ñendan i da bi bilo možda najzgodnije da to 7 

objedinimo, da napravimo zajedni čko slavlje i za jedno i za drugo.  8 

Tako da je... da smo to poslepodne, tata je pozvao neke naše ku ćne 9 

prijatelje, a u subotu, zna či sutradan, i prekosutra su nam dolazili ljudi na 10 

ru čak. Pošto je bio malo manji stan, dogovor je bio da  moje društvo do ñe 10-og 11 

baš na moj ro ñendan i oni su došli 10-og uve če.  12 

P: Kazali ste da su obiteljski prijatelji dolazili u subotu i dan 13 

poslije? 14 

O: Da.  15 

P: A zašto svi ti obiteljski prijatelji nisu došli svi odjednom? 16 

O: Časni Sude, bio nam je dosta mali stan i prosto je n ekako bilo 17 

jednostavnije tako ih podeliti da do ñu u dva dana.  18 

P: Rekli ste da su Vaši prijatelji došli 10-oga. Da  li se sje ćate kako 19 

ste proveli 10. i 11. jul? 20 

O: Da, časni Sude. Jako se dobro sje ćam tog 10-oga. Taj dan su, pošto su 21 

bili upisi na fakultet ve ć ve ćim delom završeni, to je bio poslednji dan, tako 22 

da sam jutro 10-og provela na fakultetu. Uve če mi je došlo to moje društvo. Znam  23 
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da sam tada prvi put probala alkohol. To mi je sve ostalo, ovako, jako 1 

upečatljivo. I znam da sam 11-og nešto duže ujutro spav ala, što nije baš 2 

uobi čajeno za mene. Se ćam se da je 11-og, negde oko 6.00 ili 7.00 sati, da  je 3 

zvala moja tetka sa Pala. Znam da je razgovarala sa  tatom.  4 

I se ćam se da je tata nakon toga bio poprili čno iznena ñen i nekako, čak 5 

pomalo iznerviran, jer mu je ona saopštila da je pa la Srebrenica, a on to nije 6 

znao. I kasnije, na vestima u pola osam su to i jav ili. 7 

P: Da li se sje ćate kad je general Mileti ć napustio Beograd? 8 

O: Da, jako se dobro se ćam. Časni Sude, bilo je 12-og rano ujutro. Se ćam 9 

se da smo se pozdravili. Čak se se ćam i odela. Se ćam se da sam ga ispra ćala sa 10 

prozora, eto. Prosto mi je taj momenat seo onako, v rlo, vrlo živ u...u glavi, u 11 

sećanju. 12 

P: Da li ste nakon rata išli u Zadar? 13 

O: Da. Da, časni Sude. Išla sam 2000. godine i 2001. 14 

P: Možete li nam re ći nešto više o Vašem odnosu s Vašim ocem? Kakav je 15 

on kao otac? 16 

O: Pa, ja, časni Sude, mogu da kažem da sam u toj podeli imala jako 17 

veliku sre ću. Ja i moj otac se jako dobro razumemo, čak i sa jako malo re či. 18 

Jako je blage naravi. Nekako nije prek. Prosto, ono , ne znam. On je za mene... 19 

Mnogo se volimo. Jako se dobro razumemo. 20 

P: Hvala Vam lijepo. 21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nemam više pitanja.  22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod]  1 

Gospodine Živanovi ć. 2 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Nemam pitanja.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li netko od tim ova Obrane želi 4 

ispitivati? Pretpostavljam da ne. Da, tako je. U re du. 5 

Gospodine McCloskey. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Tek nekoliko pitan ja.  7 

Unakrsno ispituje g. McCloskey: 8 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 9 

P: Dobar dan, gospo ño Spiroski. Ja se zovem Peter McCloskey. Ja ovdje 10 

zastupam Optužbu. Imam malo pitanja za Vas.  11 

Rekli ste da se vrlo dobro sje ćate Vašeg oca na odlasku natrag u rat. 12 

Možete li nam re ći sa kime je on pošao natrag u rat? Da li je išao s  nekime? 13 

O: Pitate me za 1995. godinu za jul? 14 

P: Da. Onda nakon Vašeg ro ñendana. 15 

O: Časni Sude, se ćam se tada po tatu, ja se dobro ne snalazim sa mark ama 16 

automobila, ali se jako dobro se ćam da su došla neka luksuzna kola, crna metalik 17 

što je bilo neuobi čajeno. Tata obi čno takvim kolima nije ni dolazio, niti se 18 

vra ćao. Ali se ne se ćam da li je neko bio u kolima. Ja sam njega prosto 19 

ispratila sa prozora dok nije seo... seo u auto.  20 

P: Da li je on vozio ili imao voza ča? 21 
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O: Ne, časni Sude, nije on vozio. Imao je voza ča. 1 

P: Ko je bio taj voza č? 2 

O: Verujte da... verujte da ne znam. Voza č nije izašao iz kola.  3 

P: Da li je Vaš otac i stigao, par dana ranije, u t om luksuznom 4 

automobilu? 5 

O: Časni Sude, kad je tata došao u Beograd, on je došao  izme ñu 2.00 i 6 

3.00 sata, sad zna či neko vreme ru čka, ja se ta čno ne se ćam. Tada je s njim 7 

došao voza č koji je kod nas ru čao to je obi č... i bila neka uobi čajena praksa da 8 

on nekoga doveze, ako ima vremena da... da kod nas i ru ča, ali nisam izlazila 9 

napolje da gledam koja su kola bila tada u dolasku.  10 

P: Da li je voza č s kojim je on stigao, isti voza č s kojim je otišao 11 

nakon par dana? 12 

O: Časni Sude, kad je tata išao nazad, voza č nije izlazio iz kola, tako 13 

da nisam videla tog voza ča, ali sam ga videla kad je... u dolasku 14 

/nerazgovijetno/. 15 

P: Zna či, osim ta dva puta, jeste li vidjeli voza ča, da li je on možda 16 

dolazio da se raspita o Vašem ocu, ili da li ga je možda vozio okolo po gradu, 17 

ili tako nešto? 18 

O: Časni Sude, mogu će da ga je vozio po gradu, pošto je i u ponedeljak 19 

ujutru tata išao nešto da obavlja, ali verujte da n e znam da l' je... da l' je 20 

to... da l' je s tim voza čem se pre... vratio. Zna či, nije nam taj dan kad su 21 

išli nazad, on nije ušao u ku ću. 22 

P: Da li ste pokušali negdje prona ći fotografije tog Vašeg ro ñendana ili 23 

proslave i činjenice da je Vaš otac postao general? 24 
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O: Časni Sude, to je, to je bilo jako teško vreme. Ve ći deo naših stvari 1 

je ostao u zadr... u Zadru. Ja, nažalost, nisam ima la foto aparat i verujte da 2 

bih volela da sam mogla da zabeležim mnoge momente tokom te moje srednje škole. 3 

Nažalost, nisam ni njih, pa ni ovaj ro ñendan. 4 

P: Pa, ima dosta odraslih i dosta vojnika i mi iz o vog predmeta znamo da 5 

se oni vole snimati na video trake. Svi to vole. Je ste li Vi, možda, pokušali, 6 

ili da li je možda Obrana od Vas pokušala saznati d a ustanovite da li možda 7 

postoji negdje neka vrsta zapisa te ro ñendanske proslave ili tog vikenda? 8 

O: Časni Sude, ja verujem da su advokati i Odbrana na t ome radili, al' 9 

da je bilo snimanja, nekih fotografisanja ili zap.. .video zapisa, da je to 10 

sprovo ñeno u našoj ku ći... Verujte, ja sam unutra živela i znala bi' da j e bilo. 11 

To je nešto što bi' i ja volela da imam, što ne bih  prepustila da neko drugi 12 

ima, a da mi ne posedujemo. To je ipak naš bitan po rodi čni doga ñaj.  13 

P: I mi bismo to htjeli. Me ñutim, ponekad takvih stvari nema, ne 14 

postoje. Recite nam, da li je na tom slavlju Vašeg oca bilo nekih drugih ljudi 15 

iz vojske: pukovnika ili generala? 16 

O: Da, naravno. Bio je Pero ðuri ć. Mislim da je tada bio pukovnik ili 17 

potpukovnik, nisam sigurna. To je naš kum. Bio je g eneral Romanko di...Diševi ć 18 

sa svojom suprugom. Bio je general - sada general, ne znam da l' je tada bio - 19 

Ivan ðoki ć sa svojom suprugom i bio je general Banjac. 20 
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P: Jeste li imali televizor tada?  1 

O: Da, naravno. Njega smo izvukli iz Zadra. 2 

P: I funkcionirao je, radio je tada u tom periodu, julu 1995.? 3 

O: Da, naravno da je radio. 4 

P: Imali ste i telefonsku liniju koja je radila? 5 

O: Da, imali smo telefonsku liniju. 6 

P: Da li je televizor bio uklju čen 10., 11. jula? 7 

O: Časni Sude, od 1991. godine kad smo mi napustili Zad ar, jedna emisija 8 

koja se sigurno gledala u našoj ku ći to su bile vesti u pola osam, neki put i 9 

više puta, ali te vesti u pola osam su nekako zna čajne i tu se najbitnije stvari 10 

kažu i mi ih sigurno nismo propuštali. I mamina je porodica bila t...ugrožena i 11 

tatina je porodica bila ugrožena i mi smo prosto te ... te stvari pratili. 12 

Pratili smo dešavanja, kako na podru čju, što bi nam mediji preneli, Hrvatske, 13 

tako i na podru čju Bosne. 14 

P: Koji je to bio kanal, to što ste gledali? Da li se sje ćate? 15 

O: Naravno. Prvi program republike... RTS, prvi pro gram RTS. U pola osam 16 

su uvek vesti, i dan-danas. 17 

P: U redu. Hvala.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine M cCloskey. 19 

Ima li dodatnog ispitivanja? 20 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Samo jedno pitanje.  21 

 22 

Dodatno ispituje g ña Fauveau: 23 

P: Spomenuli ste više osoba koje su bile na toj pro slavi u julu 1995. Ti 24 

ljudi koje ste spomenuli, jesu li svi oni došli jed nog dana, istog dana, ili su 25 

neki došli jednog dana, a drugi drugog dana? 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Časni Sude, oni su došli, ja Vam ne znam ta čno da ra... da napravim 1 

raspored kog dana je ko došao. Došli su oni, naravn o, bilo je ljudi. Mene je 2 

gospodin tužioc pitao za oficire. Bilo je ljudi koj i nisu oficiri. Ali smo ih, 3 

zna či, rasporedili u dva dana. 4 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nemam više pitanja. H vala.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nema pitanja za Va s, što zna či da je 6 

Vaše svjedo čenje završeno. U ime ovog Raspravnog vije ća želim Vam se zahvaliti 7 

što ste došli ovdje svjedo čiti. I isto tako, u ime svih nas ovdje, želim Vam 8 

sretan put ku ći.  9 

GðA SVJEDOK: Hvala, časni Sude. 10 

[Svjedok se povla či] 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li dokumenata?  Nema dokumenata. U 12 

redu.  13 

Onda možemo pre ći na sljede ćeg svjedoka. Gospodin Kla čać. /u engleskom 14 

transkriptu: "Kla čar"./ 15 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, imamo jedan mali problem. 16 

Nismo mislili da ćemo tako brzo raditi, pa je sljede ći svjedok zakazan da do ñe 17 

ovdje u 12.30h. Pokušat ću vidjet da li može do ći i ranije. Da li možda možemo 18 

sada i ći na pauzu i nakon toga pozvati svjedoka? 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nema problema. U s vakom slu čaju nemamo 20 

drugog izbora. Ustvari, hajde da vidimo kako će se stvari razvijati. Da li Vi 21 

onda možete provjeriti kada on to najranije može do ći i obavijestiti nas, pa 22 

ćemo onda nastaviti sa sjednicom čim se on vrati? 23 

Meñutim, imat ćemo najmanje dvadeset minuta pauze, što je uobi čajeno, a  24 

 25 

 26 
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Sekretarijat će onda o tome obavijestiti. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, kažu mi da imamo jedno 2 

administrativno pitanje, pa onda to možemo sada isk oristiti. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da.  4 

Gospodine Thayer. Ne morate se žuriti. Nama se ne ž uri. 5 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala. Dobar dan svim a.  6 

Dvije stvari, da se nadovežem na neka pitanja koja su iskrsla prošlog 7 

tjedna i pretprošlog tjedna.  8 

Prvo, vjerojatno se sje ćate, da je tokom unakrsnog ispitivanja generala 9 

Simi ća došlo do konfuzije u vezi sa datumom smrti k ćeri generala Mladi ća. Mislim 10 

da smo se sporazumjeli s Obranom nakon što smo pret ražili medije i druge izvore 11 

to da je Ana Mladi ć po činila samoubojstvo 24. marta 1994. Prema tome, oko toga 12 

su se strane složile. To je bio datum tog tragi čnog doga ñaja.  13 

Druga stvar koju ho ću spomenuti je to da sam sucu Kwonu rekao da ću se 14 

još vratiti tom pitanju. Pitanje se odnosi na nešto  što je pokrenula Obrana 15 

Gvere u vezi sa dokaznim predmetima u vezi sa svjed okom Dragišu Masala. Jedno 16 

nare ñenje Glavnog štaba je pokazano generalu tokom unakr snog ispitivanja i to je 17 

isto nare ñenje koje je uvršteno u spis putem Richarda Butlera  tokom njegovog 18 

svjedo čenja. Ona verzija koja je pokazana generalu malo je  razli čita. Kad imamo  19 

 20 

 21 

 22 
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isti dokument koji dolazi iz razli čitih izvora, razli čitih arhiva, onda ti 1 

dokumenti nose razli čite ERN brojeve.  2 

Pa je onda postavljeno pitanje zašto je nešto što j e u suštini jedan te 3 

isti dokument, pokazan u dvije verzije dvojici svje doka. Me ñutim, to nije 4 

misterija. Ja sam jednostavno izvadio taj dokument iz jedne datoteke sa jednim 5 

ERN brojem, a nisam shvatio da su Butleru pokazali drugu verziju. U svakom 6 

slu čaju nema razlike. Postoje neke manje razlike u ozna kama u pisanju dokumenta, 7 

meñutim ono što je pokazano svjedoku je, barem koliko se ti če Optužbe, 8 

irelevantno; te sitne razlike pisane rukom.  9 

No, budu ći da je ta verzija pokazana svjedoku, mi i dalje tr ažimo da se 10 

ona uvrsti u spis kako bismo znali, zapravo, što je  to čno pokazano svjedoku, 11 

iako se zapravo radi o istom dokumentu koji je ve ć u spisu kroz gospodina 12 

Butlera. 13 

I drugo pitanje vezano za taj dokazni predmet je to  da imamo engleski 14 

prijevod za verziju pokazanu gospodinu Butleru, ali  nemamo engleski prijevod 15 

verzije koja je pokazana generalu. Tako da bismo mo gli dobiti i engleski 16 

prijevod u kojem će se na ći prevedeno i ono sitno napisano rukom na verziji k oja 17 

je pokazana generalu. Iako, po mišljenju Optužbe, t o nije neko veliko sporno 18 

pitanje. Mislim da tamo jednostavno piše "arhivirat i" ili tako nešto, rukom 19 

napisano. To je jedina razlika. 20 

Dakle, htio sam o tome obavijestiti Vije će, a broj po 65 ter  za taj 21 

dokument je 2669 B, Nare ñenje Glavnog štaba od 27. maja 1995. 22 

 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala, gos podine Thayer. Ima li 1 

komentara? Ima li prigovora? Kad je rije č o sporazumno utvr ñenoj činjenici, tu 2 

ne treba ništa re ći, a kad je rije č o drugom dokumentu kojeg Optužba želi 3 

uvrstiti u spis zbog usporedbe i cjelovitosti? Dobr o, nema komentara. 4 

U redu gospodine Thayer i u činite to što ste rekli.  5 

U redu. Idemo sada na pauzu, u me ñuvremenu... Da? 6 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kažu mi da će svjedok sti ći ve ć za 8 

deset minuta. Al' mislim da još uvijek možemo sada i ći na pauzu od 25 minuta. U 9 

redu. Idemo na pauzu od 25 minuta. Hvala. 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 11 

… Početak pauze u 11.51h    12 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 13 

… Sjednica nastavljena u 12.19h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sjes ti. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, gospodi ne Kla čar. 16 

SVJEDOK: Dobar dan. Pozdravljam časni Sud. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Obrana generala Mi leti ća pozvala Vas je 18 

da svjedo čite na ovom su ñenju. No, prije no što po čnete, morate dati sve čanu 19 

izjavu da ćete govoriti istinu. Sada će Vam sudski poslužitelji dati tekst, a ja 20 

Vas molim da ustanete i da ga naglas pro čitate.  21 

SVJEDOK: Je l' mogu po četi? Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, 22 

cijelu istinu i ništa osim istine. A, ovo je drugi prevod. Je l' nema ništa 23 

više? OK.  24 

 25 

 26 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Za sada ne.  1 

Gospoño Fauveau, gospodine Petruši ć. 2 

SVJEDOK: RANKO KLAČAR 3 

Ispituje g. Petruši ć: 4 

P: Dobar dan, gospodine Kla čar. Ja bih Vas... ću Vam se prvo 5 

predstaviti. Kao što znate, moje ime je Nenad Petru ši ć i ja ću Vam danas u ime 6 

Odbrane generala Mileti ća postaviti neka pitanja.  7 

Za po četak, molim Vas da na zapisnik kažete Vaše ime i pr ezime. 8 

O: Kla čar Ranko. 9 

P: Tako ñer, moram Vas zamoliti na samom po četku da pravite kra ću pauzu 10 

izme ñu pitanja i Vašeg odgovora. Možda je najbolje da pr atite kurser na 11 

monitoru, pa kad se zaustavi kurser tekst, onda mož ete nastaviti sa 12 

odgovaranjem.  13 

Dakle, recite nam gde ste ro ñeni? 14 

O: U Sarajevu. 15 

P: Kol'ko imate godina, odnosno kad ste ro ñeni? 16 

O: 10. aprila 62...1962. 17 

P: Molim Vas samo da pravite pauzu, gospodine Kla čar. 18 

Recite nam koju ste školu završili? 19 

O: Mašinski tehni čar i instruktor vožnje. 20 

P: Da li ste radili pre rata?  21 

O: Da.  22 

 23 
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P: Možete nam re ći gde? 1 

O: Pretis , vojna industrija, Pretis  Vogoš ća, kod Sarajeva. 2 

P: Gde su Vas zatekla ratna zbivanja 1992. godine n a prostoru bivše 3 

Bosne i Hercegovine? 4 

O: Pa, zatekla su me u Sarajevu, ku ći. 5 

P: I da li ste ostali tamo? 6 

O: Ne, izbjegô sam ve ć u... po četkom aprila sam prešao na teritoriju 7 

koju su kontrolisale srpske snage; ili kako se to v eć tada zvalo. 8 

P: A recite nam na koju teritoriju ste prešli, pod kontrolom? U koji 9 

grad ste došli? 10 

O: Mislio sam na Sarajevo, ali Grbavica. I zatim Pa le. 11 

P: Da li ste bili mobilisani u Vojsku Republike Srp ske i ako jeste, 12 

recite nam kada? 13 

O: Bio sam mobilisan u... sedmog... 6. maja sam, ov aj, stupio u Vojsku 14 

Republike Srpske i tu sam bio do kraja.  15 

P: U koju jedinicu ste stupili? 16 

O: Stupio sam u...u 2. romanijsku...  - bataljon. B io sam tu nekih par 17 

mjeseci, i zat... a ostatak rata sam proveo u Glavn om štabu, vojna pošta 7590.  18 

P: Koju dužnost ste Vi imali u Glavnom štabu? 19 

O: Voza č. 20 

P: Možete nam re ći, kao voza č, kojoj jedinici ili sektoru ili, kome ste 21 

pripadali? 22 

O: Pozadina. Pozadinski, ovaj, dio Glavnog štaba ko ji je zadužen za 23 

pozadinske poslove i pozadinska obezbe ñenja, logistiku. 24 

P: Da li ste dužili neko motorno vozilo prilikom to g Vašeg rada u 25 

pozadini? 26 
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O: Da. U razli čitim vremenskim periodima sam dužio razli čita voz... 1 

više, više vozila, jer je trajalo od 1992. do 1995.  Tako da sam koristio više 2 

vozila i dužio više vozila, u odre ñenim periodima, naravno.  3 

P: Recite mi, u 1995. godini, da li ste u obavljanj u tog Vašeg posla 4 

voza ča u Glavnom štabu, vozili više starešina ili odre ñenog starešinu? 5 

O: Ja sam uvijek, u periodu tamo od... od 1993. ugl avnom, mada..., sam 6 

vozio generale. A najduže sam vozio, u periodu od 1 994. i 1995., sam vozio 7 

generala Stevana Tomi ća, general majora. 8 

P: A gde je Stevan Tomi ć? Koj...kom sektoru je on pripadao? 9 

O: On je bio, ne znam da l' ću se pravilno izraziti, na čelnika finansija 10 

ili pomo ćnik komandanta za finansije. Ne znam u vojnoj termi nologiji šta je 11 

pravilnije. Ja sam ipak voza č samo. 12 

P: Kad kažete pomo ćnik komandanta, je l' mislite generala Mladi ća? 13 

O: N...da. Ne znam kako se to formuliše formacijski . On je bio prvi 14 

čovjek finansija.  15 

P: I da li je on... gde je bilo njegovo sedište? 16 

O: Njegovo sedište je bilo u Crnoj Rijeci, a ja sam  bio smješten, bio 17 

sam jedini voza č koji je bio smješten na drugoj lokaciji u odnosu n a njegovog 18 

prvog pretpostavljenog starešinu. Ja sam bio u hote lu Gora  u Han Pijesku, a moj 19 

neposredni starešina, ovaj, jedini kome sam ja prak ti čno bio odgovarao i, 20 

general Tomi ć, je bio smješten u Crnoj Rijeci; nekih s...sedam-o sam kilometara. 21 

P: Da li ste Vi onda po pozivu generala Tomi ća dolazili iz Han Pijeska u  22 

 23 
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Crnu Rijeku? 1 

O: Da.  2 

P: Da li se se ćate te 1995. godine koje ste vozilo koristili? 3 

O: Se ćam se da je bio Golf 2. Bio je iz ro... dosta nov, iz robnih 4 

rezervi. Bio je prakti čno nov. Zadužio sam ga sa pre ñenih 40 kilometara. Tamno 5 

plavi, miš boja, mi to kažemo miš boja. Zna či nijansa prije crne. Metalik siva, 6 

nijansa prije crne. Tako, neodre ñena boja.  7 

P: Recite mi da li ste bili u obavljanju svoje dužn osti oslonjeni na 8 

saobra ćajnu službu Glavnog štaba? 9 

O: Nisam bio direktno, ovaj. Voza či koji su vozili generale su bili 10 

dodijeljeni tom generalu. Vozilo i voza č su bili na raspolaganju tom generalu i 11 

on nije bio dužan da traži od službe saobra ćajne vozilo za upotrebu. Zna či mogao 12 

je da ga koristi svoje vozilo i svog voza ča po potrebama svojim bez... bez toga 13 

da... da, ovaj, konsultuje ili traži od saobra ćajne službe da mu to odobri. On 14 

se obra ćao samo onome nadre ñenom u slu čaju odsustvovanja, a za vozilo i voza ča 15 

nije morao da traži odobrenje. 16 

P: A da li ste Vi, prilikom vožnje generala Tomi ća po teritoriji 17 

Republike Srpske dobijali neki putni nalog ili nešt o sli čno? 18 

O: Ne.  19 

P: Da li ste za vreme te 1995. godine, Vi putovali van teritorije 20 

Republike Srpske, konkretno da li ste putovali za B eograd? 21 

O: Da.  22 
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P: Da l' nam možete re ći koliko često? 1 

O: Pa, moglo bi se re ći sa sigurnoš ću, naj češće od svih voza ča u štabu. 2 

P: Recite nam šta zna či to "naj češće"? Koliko često? 3 

O: Pa, priroda... priroda posla kojeg je obavljao, dužnosti koju je 4 

obavljao general Tomi ć je zahtijevala konstantna odlaske u Beograd, iz Be ograda. 5 

P: A da li ste tada dobijali neki putni nalog? 6 

O: Nije bilo neophodno. 7 

P: Recite mi, prilikom putovanja u Beograd, koje ta blice je koristilo to 8 

Vaše vozilo? 9 

O: Civilne. 10 

P: Možete nam re ći na koje prelaze ste prelazili? 11 

O: Ovisno o situaciji, naj češće Karakaj, Šepak, rijetko Ra ča. 12 

P: Da li su Vam vlasti, policijske, na tim prelazni m, na tim prelazima, 13 

kako Karakaju, tako Šepku, tražili bilo kakva dokum enta osim li čnih dokumenata? 14 

O: Tražili su saobra ćajnu od vozila, podatke o vozilu. 15 

P: A da li je bilo nekih posebnih dozvola koje su V am eventualno bile 16 

potrebne? 17 

O: Nije.  18 

P: Gospodine Kla čar, da li Vi poznajete generala Mileti ća? 19 

O: Poznajem. 20 

P: Odakle ga poznajete? 21 
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O: Iz Glavnog štaba. 1 

P: Da li znate da li je on imao svog voza ča? 2 

O: U jednom periodu jeste.  3 

P: A možete re ći koji je to period bio? 4 

O: To je bila 1995. 5 

P: Kada 1995.? Sredina, kraj? 6 

O: Krajem, krajem 1995., kad je postao general. 7 

P: Da li ste Vi bili u prilici voziti generala Mile ti ća tokom te 1995. 8 

godine? 9 

O: Pa, vozio sam ga dva puta i za sve te godine ga nisam ranije ni 10 

vozio, nego samo ta dva puta 1995. 11 

P: Možete li nam re ći gde ste ga vozili? 12 

O: Prvi put sam ga vozio u Miljevinu na ov... na...  iz pravca Sarajeva 13 

na ulazu prije Fo če, ovaj, prije grada Fo ča. 14 

P: A drugi put? 15 

O: Drugi put u Beograd. 16 

P: Da l' se se ćate tog, te vožnje za Beograd? 17 

O: Se ćam se.  18 

P: Možete li nam, po Vašem najboljem se ćanju, re ći kada je to bilo? 19 

O: To je otprilike pred... pred same doga ñaje oko... pred ovu frku oko 20 

Srebrenice. 21 

P: Kad kažete doga ñaje, odnosno ja ću upotrebiti Vaš izraz "frku oko 22 

Srebrenice", šta podrazumevate pod tim "frku pred S rebrenicu... oko Srebrenice", 23 

kako ste ve ć rekli? 24 

O: Ah, svako opisuje onako kako je on doživio to. J a kao voza č sam... 25 

meni je bil... sam obra ćao pažnju na putnu komunikaciju koja vodi, Mili ći- 26 
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Zvornik, ili ako uzmemo Han Pijesak-Zvornik, to je isti pravac saobra ćajni. 1 

Nakon, ovaj, ja to po tim periodima dijelim, zna či period kad je bila ta 2 

komunikacija bezopasna i... i pro...prohodna i na p eriode kada je bilo rizi čno 3 

pro ći tom komunkacijom. Na to mislim kad kažem frka. Mi slim ti doga ñaji. 4 

P: Recite mi, kad ste Vi krenuli, da li je to bio t aj bezopasan period 5 

pro ći kroz tu komunikaciju? 6 

O: Da, apsolutno. 7 

P: A možete li re ći koji bi to onda bio opasniji period, odnosno opas an 8 

period pro ći kroz tu komunikaciju u odnosu na ovaj prvi Vaš pr olazak sa 9 

generalom Mileti ćem? 10 

O: To je period- 11 

P: Vremenski koliko dana? 12 

O: Nekih desetak. Teško je sa ove vremenske distanc e biti precizan, ali 13 

to je nekih desetak dana, plus-minus. To je to. 14 

P: I vratimo se sad na ovaj bezopasni, dakle, odlaz ak, odnosno kad je 15 

bezbednost saobra ćaja nije bila ugrožena na toj komunikaciji. Možete li nam, 16 

ovaj, opet po Vašem najboljem se ćanju, objasniti kako i pod kojim uslovima ste 17 

Vi povezli generala Mileti ća za Beograd? 18 

O: Vremenski? 19 

P: Ko Vas je pozvao, ko Vam je rekao – u tom smislu . 20 

O: Ja sam generala Mileti ća odvezao po odobrenju, to jeste nare ñenju 21 

generala Stevana Tomi ća. Kažem odobrenju, zato što je general Stevan Tomi ć čiji 22 

sam ja bio voza č i moje vozilo je bilo na raspolaganju, ovaj, tako ñe, gospodinu 23 

Tomi ću, odobrio generalu Mileti ću da ga ja odvezem, da ustupi mene i vozilo da 24 

ga odveze u Beograd. 25 

P: Da li ste s... da li se se ćate gde ste, gde ste došli po generala 26 

Mileti ća? 27 

O: U Crnu Rijeku. 28 

 29 

 30 



Svjedok: Ranko Klačar (otvorena sjednica)    29432 
Ispituje g. Petrušić 

utorak, 09.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Da li imate se ćanja koliko je otprilike trajô taj put... 1 

O: Relativno... 2 

P: ... do Beograda? 3 

O: Relativno kratko trajô. To je relacija nekih 220 , možda 225 4 

kilometara, ovisi o... ako ura čunate ulaz u Beograd onda odbijete nekih finih 5 

petnaestak, ali 220 otprilike. Obzirom da je bilo v rijeme jako lijepo, vozilo 6 

novo, tako da je to trajalo kratko, nekih možda, ma nje od... oko tri sata. Manje 7 

od tri sata čak. 8 

P: Je l' se se ćate vremena kada ste krenuli iz Crne Rijeke? 9 

O: Pa tu negdje, ta čno da se se ćam sata. Znam da smo u Beogradu bili 10 

negdje oko 2.00h. 11 

P: Da li ste Vi dovezli do ku će generala Mileti ća? 12 

O: Da, pred njegov stan ta čno. 13 

P: Da se vratimo samo na jednu kra ću ispravku. Dakle, da li ste Vi rekli 14 

da ste u Beograd došli negde oko 2.00h? 15 

O: Da. Oko 2.00h. Znam zato – ako dozvoljavate da o bjasnim? 16 

P: Da, samo izvolite. 17 

O: General Mileti ć je o čekivao da ćemo nešto kasnije sti ći. Zna či 18 

očekivao je da ćemo sti ći oko možda 3.00h  i komentarisao je, ovaj, moju br zu 19 

vožnju. I onda je to komentarisao sa generalom Tomi ćem o toj vožnji i oni su od 20 

toga, ovaj, malo su se šalili na taj ra čun. 21 

P: A recite mi kad su usledili ti komentari izme ñu generala Tomi ća i 22 

generala Mileti ća? 23 

O: Pa, general Mileti ć je, pošto sam ga ostavio u Beogradu, ku ći, on je 24 

pozvao, naravno, generala Tomi ća da ga obavijesti da sam ja dobro, da se vra ćam 25 

nazad, da je sa vozilom sve u redu i da se... da ću se vratiti, ovaj, nazad i 26 

pitô me i komentarisô - to mi je ispri čao general Tomi ć – komentarisao moju brzu 27 
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vožnju. E onda su oni od toga, ovaj, po toj šali se  sje ćam. Ta šala sad nije 1 

bitna. Ako jeste, re ći ću. 2 

P: Da li ste se Vi isti dan vratili za Crnu Rijeku ili ste ostali u 3 

Beogradu? 4 

O: Vratio sam se odmah. Ostavio sam generala Mileti ća u Beogradu, u 5 

njegovom stanu i vratio se nazad. 6 

P: Da li ste Vi d...ulazili kod njega u stan? 7 

O: Jesam. I ru čô sam. Bio sam ponu ñen ru čkom. 8 

P: Gospodine Kla čar, da se zakratko vratimo na taj nebezbedni deo 9 

prolaska komunikacijom o kome ste Vi govorili nešto  ranije. 10 

Dakle, moje pitanje je bilo da se vratimo na taj pr olazak komunikacijom 11 

prema Konjevi ć Polju, Zvorniku, dakle prema Karakaju, kad on nije  bezbedan, u 12 

tom vremenu dešavanja oko Srebrenice. I Vi ste rekl i da ste možda do desetak 13 

dana, plus-minus dva, tri dana, prolazili tom komun ikacijom.  14 

Možete li nam re ći da li ste, i kada, prolazili u tom nebezbednom de lu, 15 

nebezbednom vremenu? 16 

O: Prolazio sam u, ne znam ta čan datum, ali bio sam prakti čno... Mogu li 17 

da... da to hronološki poredam? Da? Ovaj, jednoga.. . u tom periodu je zamjenik, 18 

jedan od pomo ćnika, izvinjavam se, generala Tomi ća koji je bio odsutan – general 19 

Tomi ć je bio odsutan iz štaba ve ć duže vrijeme i on je otišao u penziju – jedan 20 

od njegovih pomo ćnika, kapetan Petrovi ć, je insistirao na tome da odemo u 21 

Zvornik da donesemo neke papire koji se ti ču finansija. Kažem insistirao, zato 22 

što je meni bila - po informacijama koje sam dobija o od drugih voza ča dan ranije 23 

- bilo krajnje nerazumno i ći u Zvornik putem Konjevi ć Polje, dole Drinja ča i  24 
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tako dalje. Zna či naro čito tom relacijom od Mili ća do... pa dole do...do...do, 1 

skroz do Zvornika, ne skroz, al' eto. Taj nebezbjed ni dio je bio tamo negdje do 2 

Drinja če.  3 

On je na tome insistirao. Naravno, ja sam, nisam ja  imao pravo da... da 4 

odbijem, ovaj, da ne idem dole, ali ja sam oštro pr igovorio da nije bezbjedno i 5 

da zbog tih papira ćemo da poginemo. Prosto jednostavno. Me ñutim, on je bio u 6 

tome... on to nije shvatio ozbiljno i mi smo krenul i prema Zvorniku. Ovaj, ja 7 

sam to prokomentarisao u vozilu da smo opremljeni k ao estradni umjetnici, a ne 8 

kao vojnici koji idu i koje može o čekivati na putnoj komunikaciji zasjeda; ne 9 

zasjeda, nego neka je i incident oružani. Me ñutim, on je bio uporan i dole u 10 

Mili ćima, na ulazu u Mili će... Jesam... je l' brzo govorim? Na ulazu u Mili će 11 

nas je zaustavio policajac civilini, u plavoj unifo rmi i obavijestio da nije 12 

bezbjedno i nije prohodno do Zvornika da nastavimo put. 13 

Meñutim, on je bio uporan da nastavimo put, što je men e još više 14 

iziritiralo i nastavili smo, ali smo završili put k od škole u Kasabi, u naselju 15 

Kasaba. Da li je to bila osnovna ili srednja - ja m islim da je osnovna škola. 16 

Kad je po čela pucnjava u tom dijelu kad smo prolazili pored t e škole, ja jedino 17 

što sam mogao da uradim, onako kako smo bili nikako  opremljeni, bez ikakvog 18 

oružja, vozilo sam sklonio iza škole, jer se borbe odvijale oko same škole, na 19 

brdu iza škole, a meni je škola bila kao neki zaklo n, neki, malo ve ći, ovaj, dok 20 

se malo nije ta situacija stišala i vratili smo se nazad. 21 

P: Gospodine Kla čar, još svega nekoliko pitanja. Da li ste Vi vratil i 22 

generala Mileti ća iz Beograda? 23 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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O: Ne. 1 

P: Da li se se ćate da ste u onom vremenu kad ste ga odvezli u Beog rad, 2 

nakon toga, pa dok je još putna komunikacija bila m irna, odlazili u Beograd? 3 

O: Ne mogu re ći sa sigurnoš ću, ali često sam išô, tako da... Ta... ti 4 

odlasci u Beograd nisu meni predstavljali neki doga ñaj za, ti česti odlasci. 5 

Moguće je da sam išô, mogu će da... Uglavnom, moji odlasci u Beograd sa 6 

finansijsama /sic/ su bili uglavnom te rutinske, ov aj, uigrane šeme: do ñe se do 7 

Beograda, finansisti ob...obave to što imaju, vrati mo se isti dan i to je to. A 8 

to je sve skupa posla možda nekih: krenete u 8.00h,  u Glavnom štabu ste popodne. 9 

Za jedno radno vrijeme ste mogli da odete u Beograd , obavite posô i da se 10 

vratite. 11 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsjedavaju ći, ja za sada više nemam pitanja. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Petruši ću.  13 

Da li još netko iz Obrane ima pitanja za ovog svjed oka? Vidim da se 14 

nitko ne javlja. 15 

Gospodine Thayer, izvolite. 16 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sjedavaju ći. 17 

Unakrsno ispituje g. Thayer: 18 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 19 

P: Dobar dan gospodine. Ja se zovem Nelson Thayer i  ja ću Vam postaviti 20 

sada nekoliko pitanja u ime Tužiteljstva. 21 

Moje prvo pitanje glasi ovako: kada ste Vi po prvi put imali kontakta s 22 

bilo kime iz Obrane generala Mileti ća? 23 

O: Avgust, avgust... 19-i avgust ili tako nešto otp rilike. Imao sam  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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razgovor sa... sreo sam gospodina. Ja mislim 19-i a vgust ili 15-i, tako nešto. 1 

P: To bi bilo ove godine, 2008., je li tako? 2 

O: Da, da. 3 

P: A da li je prije toga s Vama stupao u kontakt bi lo tko iz tima 4 

Obrane, bilo telefonski, bilo osobno? 5 

O: Ne znam ko je tim Odbrane, ali ja poznajem gospo dina advokata. On je 6 

pozvao mene i rekao da raspolaže informacijama da.. . da postoji mogu ćnost da sam 7 

ja vozio generala Mileti ća u Beograd. To je to. On je kontaktirao mene – 8 

advokat. 9 

P: Dobro. I što Vam je on kazao? Rekli ste da Vas j e zvao i rekao da ima 10 

informacija da je mogu će da ste Vi vozili generala Mileti ća u Beograd. Kažite 11 

nam što Vam je on rekao? Kakve je on to informacije  imao? 12 

O: Pitao me da li sam vozio generala Mileti ća u Beograd i to je to. U 13 

tom periodu. 14 

P: I kad ste kazali da Vam je rekao da raspolaže po dacima, recite što 15 

Vam je rekao kakvim je on to podacima raspolagao? 16 

O: Da ima informaciju da sam ja vozio generala Mile ti ća u Beograd. 17 

P: Je li Vam kazao ko je izvor te informacije? 18 

O: Nije konkretno. 19 

P: I, samo da nam sve bude jasno, gospodine, dakle,  jeste li Vi prije 20 

mjeseca avgusta ove godine, imali kontakta bilo s k ime od Obrane gospodina 21 

Mileti ća? Ja sam shvatio da ste Vi kazali da poznajete adv okata gospodina  22 

 23 

 24 
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Mileti ća koji je s Vama stupio u kontakt u vezi s time, al i jeste li Vi prije 1 

mjeseca avgusta 2008. imali kontakta s bilo kime od  njih? 2 

O: Nisam. 3 

Da li je to bio avgust? Ovako, dozvoli ćete da se... Moj pasoš, koji prvi 4 

put sam izvadio, prvi put imam BH pasoš, on glasi n a 19. avgust. Zna či da smo se 5 

mi vidjeli možda 15. avgusta, a prije toga ja ne zn am da li je... čini mi se na 6 

mjesec dana da sam vidio gospodina. A ja gledam, or jentišem se prema pasošu, 7 

kada sam, kada je taj pasoš. Možda na nekih mjesec.  Meni je pasoš orjentir. 8 

P: Porazgovarajmo malo o samome tom putovanju kada ste išli u Beograd s 9 

generalom Mileti ćem. Sje ćate li se kada? Dakle, imaju ći u vidu samo to 10 

putovanje, kada ste dobili taj zadatak? 11 

O: Ta čan datum se ne sje ćam.  12 

P: Možete li nam kazati je li to bilo... 13 

O: Da kažem ta čan datum? 14 

P: ... Razumijem. Nisam to ni pitao. Ja bih samo ht io znati, na primjer, 15 

jeste li Vi zadatak dobili toga istoga dana kada st e vozili generala Mileti ća u 16 

Beograd ili ste zadatak dobili dan ili dva dana ran ije? Možete li, dakle, sucima 17 

kazati nešto o tome? 18 

O: M...moje sje ćanje je istog dana. Tog dana sam dobio taj..., 19 

nare ñenje. 20 

P: Da li se sje ćate je li to bio radni dan ili je bilo za vikend? 21 

O: Pa, n...ne... ne, bio bih neprecizan ako bi rekô  jedno i drugo.  22 

 23 
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Ne...ne bih smio da tvrdim, jer ne mogu da garantuj em. Nisam obra ćao pažnju na 1 

to. U ratu su svi dani bili neradni i radni. 2 

P: Pretpostavljam da nitko još drugi s Vama nije bi o u autu, dakle osim 3 

Vas i generala Mileti ća? Samo da nam to bude jasno. 4 

O: Ne. 5 

P: I za vrijeme toga trosatnoga putovanja, jeste li  Vi saznali koja je 6 

bila svrha toga putovanja zbog čega ste prevozili generala Mileti ća u Beograd? 7 

O: Pa to je uobi čajena... odlazak na odmor oficira, posjete porodica ma. 8 

P: Ako sam Vas dobro razumio, Vi niste imali nikakv oga drugog posla 9 

preko rijeke toga dana i vratili ste se isti dan? 10 

O: Tako je, tako je.  11 

P: U to vrijeme, u mjesecu julu 1995., Vi se sje ćate, gospodine, da je 12 

Slobodan Miloševi ć nametnuo embargo, odnosno blokadu izme ñu dviju zemalja, je li 13 

tako? 14 

O: Da.  15 

P: I znate li da je u 7. mjesecu 1995. trebalo, da bi se prešlo preko 16 

rijeke u Saveznu Republiku Jugoslaviju, trebalo oba vijestiti MUP, odnosno da je 17 

vojska trebala obavijestiti MUP o tome da vojno oso blje prelazi? 18 

O: To je bila stvar organa bezbednosti. Ja sam, kao  voza č, nisam imao 19 

neke smetnje. I te stvari, to je stvar organa bezbe dnosti bila. Vjerovatno da je 20 

tako. 21 

P: Da li se sje ćate da li je bilo uobi čajeno da voza či poput Vas, imaju 22 

dva kompleta registarskih tablica za vozilo, civiln i i vojni, i to upravo zato 23 

da bi mogli putovati preko? 24 

 25 

 26 
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O: Da.  1 

P: Zna či, kad ste Vi išli preko imali ste civilne tablice.  Morali ste ih 2 

staviti da biste mogli prije ći rijeku. 3 

O: Da. SS. Da, SS; oznake SS. 4 

P: Želim Vam pokazati jedan dokument. 5 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, molim da se taj dokument ne 6 

vidi van sudnice. Možemo govoriti o njemu, ali ne t reba ga emitirati van 7 

sudnice. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu.  9 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim dokument 04080 po 65 ter . 10 

P: Mislim da su Vam pokazali vjerojatno malo druga čiju kopiju ovog istog 11 

dokumenta tokom prethodnog razgovora sa Vama. Ja Va m pokazujem ovu verziju zato 12 

jer mislim da je to malo lakše pro čitati. Vidim da prepoznate da je ovo zapis 13 

presretnutog razgovora... 14 

O: Da.  15 

P: ... koji je napravio MUP na mjestu za prisluškiv anje Armije Bosne i 16 

Hercegovine, odnosno 2. korpusa.  17 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da sada pomakne mo nešto prema niže. 18 

P: Ovo se nastavlja i na sljede ćoj strani. Ako pogledate ovaj broj 19 

519... 20 

O: /nerazgovijetno/ da. 21 

P: ... Tu stoji: ”Dana 08.07.1995.”, na toj i toj f rekvenciji u 22.10h, 22 

oni su registrirali ovu depešu i Vama je to pokazan o, zar ne? 23 

O: Ovo ovdje ne. 24 

 25 
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P: Dobro, vidjet ćemo da li ćete se možda prisjetiti da ste to vidjeli. 1 

Ovdje piše: ”Glavni štab Vojske Republike Srpske”, pa onda strogo povjerljivi 2 

broj i datum, 08. jul 1995. Vidite li to? 3 

O: Da.  4 

P: Idemo sad na sljede ću stranu. Vidite li ovo? 5 

O: Da.  6 

P: Nemamo engleski prijevod. Molim Vas da pro čitate što tu piše, od 7 

samog po četka na vrhu? 8 

O: Od samog? ”Odobrenje za putovanja u SRJ” – dosta vlja MUP (redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 
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O: Ova druga stranica? Next page?  1 

P: Ovo što ste upravo pro čitali. 2 

O: Drugu stranicu – da; prvu – ne. 3 

P: Možemo sada zatvoriti ovaj dokument. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 5 

Nastavimo sada. 6 

G. THAYER: [simultani prevod]  7 

P: Gospodine, rekli ste da kad ste putovali da, kol iko se Vas ticalo, 8 

niste morali nositi nikakve dokumente sa sobom, osi m osobne identifikacije. 9 

O: I saobra ćajne dozvole za vozilo. Dokumenti za vozilo i dokum enti za 10 

putnike. 11 

P: Da li ste znali da je general Mileti ć 08. jula odobrio Vaše putovanje 12 

u Beograd izme ñu 09. i 11. jula 1995.? 13 

O: Ne.  14 

P: Rekli ste nam da kad ste Vi bili u Beogradu da j e general Mileti ć 15 

nazvao generala Tomi ća i s njime razgovarao. Gdje se tada, koliko je Vam a 16 

poznato, nalazio general Tomi ć? 17 

O: U Melinama, najvjerovatnije. Ne mogu sad ta čno. Bio je na lije čenju. 18 

Najvjerovatnije u Melinama. Bio je odsutan iz štaba . Herceg Novi. 19 

 20 

 21 

 22 
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P: A tko je u julu 1995. bio redovni voza č generala Mileti ća? 1 

O: Zeki ć, beše, Miloš. 2 

P: Da li se sje ćate tko je bio redovni voza č generala Tolimira u julu 3 

1995.? 4 

O: Mile, e sad prezime... Mile, ime mu je Mile. U S okolcu stanuje. Mile, 5 

mlad voza č, najmla ñi je bio od svih voza ča, a bio je redovni vojnik i postao je 6 

voza č. Jedini koji je kao redovni vojnik postao stalni v oza č u... Prezime sad ne 7 

mogu da se sjetim. Znam ga dugo. 8 

P: Tko je bio redovni voza č generala Gvere u julu 1995.? 9 

O: Rajak Dragomir, profesionalni voza č. I od... on je bio vojnik po 10 

ugovoru, ne.... civilno lice na službi u vojsci. Ta kav je status imao – civilnog 11 

lic...lica u vojsci. 12 

P: Možete li nam re ći to čno njegovo prezime, slovo po slovo? 13 

O: Rajak Dragomir. J-A-K... dži/sic/...ja, Rajak, d a. 14 

P: Jeste li imali kontakta s njime od rata? 15 

O: Posle rata? Ne. Nisam. Čini mi se, nisam imô li čnog kontakta. Samo 16 

sam čuo da živi u Beogradu, a da li je to ta čno... 17 

P: Još par pitanja. Da li znate tko je odvezao gene rala Mileti ća natrag 18 

iz Beograda? 19 

O: Ne, ne. Ne. 20 

P: Opisali ste nam prvo putovanje kad ste vozili ge nerala Mileti ća...  21 

O: Da.  22 

P: ... u Miljevinu. 23 

O: Miljevina, da. 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Recite nam, ako se sje ćate, koja je bila svrha tog puta? 1 

O: Da posjeti majku, čini mi se.  2 

P: Da li se sje ćate kad je to bilo? 3 

O: Pa tu u tom, negdje, a možda nekih 15-ak dana pr ije odlaska u 4 

Beograd; tu negdje u tom periodu. Ne mogu biti potp uno precizan, to je nemogu će. 5 

U tom periodu. 6 

P: Hvala. Nemam više pitanja. 7 

O: Hvala. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Petruši ć, imate li dodatnih 9 

pitanja? 10 

G. PETRUŠI Ć: Nemam dodatnih pitanja, gospodine predsjedavaju ći. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Time je Vaše svjed očenje završeno, 12 

gospodine Kla čar, što zna či da sada možete i ći. Želim Vam se zahvaliti što ste 13 

došli svjedo čiti. 14 

SVJEDOK: Hvala. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I želim Vam sretan  put ku ći. 16 

SVJEDOK: Hvala. 17 

[Svjedok se povla či]  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nema dokumenata, p retpostavljam. 19 

G. PETRUŠI Ć: Ne.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer. 21 

G. THAYER: [simultani prevod] Samo ovaj presretnuti  razgovor 4080 i 22 

molim da to pod pe čatom u ñe u spis. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Ima li pri govora? 24 

G. PETRUŠI Ć: Nema. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Druge ekipe Obrane  pretpostavljam nisu 26 

zainteresirane za to? Dobro.  27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sjednica)    29444 
 

utorak, 09.12.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Time smo završili sa tim svjedokom. Da li je sljede ći svjedok ovdje? 1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, zaista nam je žao, ali 2 

nemamo više svjedoka za danas. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Pa, sasluš ali smo tri svjedoka 4 

danas. Ima li još nešto, kakvo administrativno pita nje? Nešto što netko želi 5 

spomenuti? Vidim da je došao gospodin Vanderpuye s dobrim ili lošim vijestima. 6 

Da li želite nešto sada spomenuti? 7 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Onda smo z avršili sa radom za 9 

danas. Sutra imajte na umu da zasjedamo poslijepodn e, s po četkom u 14.15h. 10 

Hvala. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite. 12 

... Sjednica završena u 13.15h.  13 

Nastavak zakazan za srijedu,  14 

10.01.2008. u 14.15h. 15 

 16 

 17 

 18 
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